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Tablet of the Temple (Suratu'l-Haykal) Akká, 1869 

From Talk given by Dr. Nader Saiedi 
The Suratu'l-Haykal is about World Peace. Haykal has 4 letters in Arabic: 
Há:(ھـ) Huwíyih (essence): God's will;  
Yá: (ي) Qadír: God's sovereignty ;  
Káf: (ك) Karam (generosity): God's bounteousness;  
Lám: (ل) Fadl (grace): God's grace; 
Haykal = God’s Temple= True Human Embodiment/Manifestation = House of God = 
Spiritual Jerusalem= Human Heart = Mashriqu’l-Adhkar =  The WORLD 
The Maiden (húrí) addresses the eye, the ear, and the tongue of Bahá'u'lláh. Baha’u’llah 
meditates on the spiritual significance of various parts of the body of the manifestation: the hem 
of his robe, which purifies by its touch; the foot, created from the steel of might to be steadfast 
in the path of God; his breast which reflects the lights of God upon all things; and the heart, 
the repository of all knowledge and from which new and wondrous sciences will come forth;  
his temple has been made the fountainhead of each of God's names and attributes.  
The Súratu'l- Haykal was written as part of a five-pointed star, with the tablets to the kings 
forming the 5 points. Of this combined tablet he says, "Thus have We built the Temple with the 
hands of power and might, could ye but know it. This is the Temple promised unto you in the 
Book. . . " (PDC 47),  
Oluldavaer  اولى الدوائر   = Women          OululHayakel   = Men اولى الھیاكل     

 
 

6 circles 5 spaces 5 Lines 6 spaces 

 ھ =5      و = 6 ھ =5      و = 6

وَـــُھ  =  God وَـــُھ  =  God  

[[Women]]   =   [[Men]] 

First step in Peace process 
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Súriy-i-
Haykal 

  This is the Súrih of the Temple which God hath ordained to be the Mirror of His Names 
between the heavens and the earth, and the Sign of His Remembrance amidst the peoples 

of the world. He is the Most Wondrous, the All-Glorious 

ُـه    هىـالاب الابدع! وـ

1 Glorified is He Who hath revealed His verses to those who understand. Glorified is He Who sendeth 
down His verses to those who perceive. Glorified is He Who guideth whomsoever He pleaseth unto His 
path. Say: I, verily, am the Path of God unto all who are in the heavens and all who are on the earth; well 
is it with them that hasten thereunto!  

ُــــس َـقــل! الآيات! ز#لَــُـــــالّذى ن بحانَــ  ومِــ

َـفقـــي! ُـهون. ســ ُـــالّذى ي بحانَـ َـــــنــ  قومِــل! الآيات! لُز!ـ

َـــي ِـــشعـ . ھۧ صِراطِ  الِیٰ  شآءَُـــن يــم! هدى!ـــبحان الّذى ي!رون. س!ـ

ُـق ّـنأ! :لــ  ،و الارضِ ى الس&موات!ِـــن فَـمِـل اللّه! راط!ــِــصى ل!ــ

َـقــى ل!ـوبطُ عون.سرَِــــوم يـ  

2 Glorified is He Who sendeth down His verses to those who comprehend. Glorified is He Who speaketh 
forth from the Kingdom of His Revelation, and Who remaineth unknown to all save His honoured 
servants. Glorified is He Who quickeneth whomsoever He willeth by virtue of His word "Be", and it is! 
Glorified is He Who causeth whomsoever He willeth to ascend unto the heaven of grace, and sendeth 
down therefrom whatsoever He desireth according to a prescribed measure.   

َـقِـالآيات ل ز#لُـنُــبحان الّذى يُـــس َــي ومِــ علمون. سبحان الّذى ـ
ُـــفرِــعَــلا ي ،الامرِ بروت!ـن ج!ـم! نطق!َـــي  باد!ـلّا ع!ا! ه!ـ
ْـــکـم! ِـب شاءَُـــن يم! ى!ـــحيُـون. سبحان الّذى يـم!ر!ـ ِـقولـ ه ـ
ُـک َـــن فـ  مآءِـس! الِیٰ  شاءَُـــن يم! رفع!َـــيکون. سبحان الّذى يـ
ْــال َــفـ ُــو ي ضلِـ َـق عَلیٰ نها ما اراد! ـم! ز#لَُـــنــ درٍ ــ
َـــم  قدور.ـ

3 Blessed is He Who doeth as He willeth by a word of His command. He, verily, is the True One, the 
Knower of things unseen. Blessed is He Who inspireth whomsoever He willeth with whatsoever He 
desireth, through His irresistible and inscrutable command. Blessed is He Who aideth whomsoever He 
desireth with the hosts of the unseen. His might is, in truth, equal to His purpose, and He, verily, is the 
All-Glorious, the Self-Subsisting. Blessed is He Who exalteth whomsoever He willeth by the power of His 
sovereign might, and confirmeth whomsoever He chooseth in accordance with His good pleasure; well is 
it with them that understand!  
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َـــفعَــيالّذى  تبارک! ِــب ما يشاءُ لُـ  حق!ـال وه! ه!ـان! ،عِندِهۧ  نامرٍ م!ـ

ُـالع لّام!َــع َــت. لومِـ  راد!ما اَ شاءَُــن يم! م!ِـلهــي!بارک الّذى ـ

ِـــب ْـال ه!امرِـ َـــيتبارک الّذى کنون. َـمـال رمِـبم!ـ ن م! ر!ـــِـنصـ

ِـب شآءَُـــي َـالغ جنود!ـ َـو ان#ه ل ما اراد!ِـل هو الفاعلُـان$ه لَ ،يبِـ  هو العزيز!ـ

ُــيتبارک الّذى القي#وم.  ِـب شآءَُــن يم! ز!ِـــعـ ِـع سلطان!ـ و  هۧ ز!ـ

ُـــي َـــشآء کَــن يم! ؤي#د!ـ َـــي قومِِــى لـطوب ،يف اراد!ـ عرفون.ـ  

4 Blessed is He Who, in a well-guarded Tablet, hath prescribed a fixed measure unto all things. Blessed 
is He Who hath revealed unto His Servant that which shall illumine the hearts and minds of men. 
Blessed is He Who hath sent down upon His Servant such tribulations as have melted the hearts of them 
that dwell within the Tabernacle of eternity and the souls of those who have drawn nigh unto their Lord. 
Blessed is He Who hath showered upon His Servant, from the clouds of His decree, the darts of affliction, 
and Who beholdeth Me enduring them with patience and fortitude. Blessed is He Who hath ordained for 
His Servant that which He hath destined for no other soul. He, verily, is the One, the Incomparable, the 
Self-Subsisting.  

ُـل فیۧ قداراً ِـشىءٍ م کلِّل! ر!تبارک الّذى قد! الّذى  خزون. تبارک!ـوحٍ مـ

ُـن َـما ت عبدِهۧ  عَلیٰ  ز#لِـــــ قول. تبارک الّذى ُــو الع دة!ِـالافئ بـِھِ  ستضىءُـ

ُـــن َـما احت ن البلآءِم! عبدِهۧ  عَلیٰ ز"ل ـ َـرقـ ْـــکاَ بـِھۧ  ت!ــ الّذين  باد!ــ

ُـث البقآءِ رادقُِـــس فیۧ ر#وا ــق!ــستأ! ُـم" قـ ن. تبارک الّذى ـقر#بيـم!الْ لوبِـ

ُـــن َــالق حابِن س!ِـم دِهۧ ــعب عَلیٰ  ز#لَـ  فیۧ ى ـرانَـذاً يأ! ،البلآءِ هامِس! ضآءِـ

َــ. تبارک الّذى قميلٍَــج رٍـصب َــما لا ق  عبدِهۧ لِ  د"رـ  ،دِهۧ ابــعِ ن ـم! احد!ل! د$ره!ـ

َـل ان#ه! َـــالق العزيز! هو الفرد!ـ يوم.ــ  

5 Blessed is He Who hath caused to rain down upon His Servant from the clouds of enmity, and at the 5 
hands of the people of denial, the shafts of tribulation and trial; and yet seeth Our heart filled with 
gratitude. Blessed is He Who hath laid upon the shoulders of His Servant the burden of the heavens and 
of the earth—a burden for which We yield Him every praise, though none may grasp this save them that 
are endued with understanding. Glorified is He Who hath surrendered the embodiment of His Beauty to 
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the clutches of the envious and the wicked—a fate unto which We are fully resigned, though none may 
perceive this save those who are endued with insight. Glorified is He Who hath left Husayn to make His 
dwelling amidst the hosts of His enemies, and exposed His body with every breath to the spears of 
hatred and anger; yet do We yield Him thanks for all that He hath destined to befall His Servant Who 
repaireth unto Him in His affliction and grief.   5: Qur’án 21:30; 24:45; 25:54  

اذاً  القضآءِ ماح!ر! غضآءِالاَ ن اولیِم! البغضآءِ مامَِـن غم! عبدِهۧ  عَلیٰ نز"ل  تبارک الّذى

ُـش فیۧ  راه!َـــي ُـــن. تبارک الّذى کرٍ عظيمٍـ ِـث عبدِهۧ  عَلیٰ ز"ل ـ ْـقـ  لُـ

َـان#ا ن ،و الارضِ الس&موات!  سبحان الّذى عارفون.الّا الْ عرفه!َـــو لا ي ذلک! فیۧ  ه!حمد!ـ

ِـــالغ خاليبَِـم حت!ـت ماله!ـج اوقع! بذلک و لا  نرضى ن"اأ! ،حشآءالفَ اولیِ نم! لِّـ

ن م! حزابِالاَ ن!ـبي حسين!ـال }ودع{ريشه:  ودع!درکون. سبحان الّذى اَم!ْــالّا ال يدرکه!

ُـــو ي عداءِالاَ ردى: ي!ــــر#د! {ريشه د!ر!ـ  هۧ علی جسد! کلّ حينٍ فیۧ  }: ارادهد!رِـقتل، ي!-

َــالق ماحِر! َــان#ا ن ،و البغضاءِ هرِـ ُـمـال عبدِهِ  عَلیٰ  یٰ قضما  عَلیٰ  شکره!ـ  نيبِـ

نوب{ريشه:   .{ريشه: غم} غمومَــمـال }توبه -
6 While engulfed in tribulations I heard a most wondrous, a most sweet voice, calling above My head. 

Turning My face, I beheld a Maiden—the embodiment of the remembrance of the name of My Lord—
suspended in the air before Me. So rejoiced was she in her very soul that her countenance shone with 
the ornament of the good pleasure of God, and her cheeks glowed with the brightness of the All-
Merciful. Betwixt earth and heaven she was raising a call which captivated the hearts and minds of 
men. She was imparting to both My inward and outer being tidings which rejoiced My soul, and the 
souls of God’s honoured servants.   

 

َـفل ْــنف م'ا رأيت!ـ ُـق عَلیٰ  ۧ◌ سىـ  الص$وت! عت!ِــمَـس البلآءِ طبِــــ
ْــالاح الابدع! َــن فلی م!ـ  شاهدت! هت!ــفلم&ا توج! ،رأسى وقِـ

ّـرب اسمِ کرِذ! ةَـــوري!ُــح  حاذى!ُـم هوآءِْـى الِـةً فــعلّقُــم ،ۧ◌ ىــــ
ْـــنف فیۧ  بشرةٌَــستـها م!َــان! أيت!و ر! الر$أسِ  راز!ِـــط نَّا!ــها کَـسِــ

ِــجهن و!م! ظهر!ـــي! الر&ضوان! َــها و نـ ْـــضـ  منِـالر"ح ةُر!ـ
َـت ْــعـ ِـلـ َــن خم! }عَلنََ  ریشھ: { ن!ـ َـــت ها و کانت!د!ـ ِــنطـ  ن!ـبي ق!ـ
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ِــب و الارضِ الس&موات! َـــت نداءِـ ِــم ذب!َــنجـ  ه!ــــنـ
ِـئــــافالْ ُــو  ت .قولُـــعو الْ دة!ـ َـبـ  وارحِــج!ـال کلُّ ر!ـــش!ـ
ِــب ۧ◌ ىــــو باطن ۧ◌ ن ظاهرىِـم ِــبــ  تبشرت!ـاس! ة!شار!ــ
ِــــب ْـــها نفــ .مونر!ــکـمنها عباد# م! و استفرحت! ۧ◌ سىـ  

 
7 Pointing with her finger unto My head, she addressed all who are in heaven and all who are on 

earth, saying: By God! This is the Best-Beloved of the worlds, and yet ye comprehend not. This is the 
Beauty of God amongst you, and the power of His sovereignty within you, could ye but understand. 
This is the Mystery of God and His Treasure, the Cause of God and His glory unto all who are in the 
kingdoms of Revelation and of creation, if ye be of them that perceive. This is He Whose Presence is 
the ardent desire of the denizens of the Realm of eternity, and of them that dwell within the Tabernacle 
of glory, and yet from His Beauty do ye turn aside.  

 

 !تاللّه! :و الارض ى الس&موات!ِـن فم! و خاطبت! ۧ◌ رأسى الِیٰ ها ـــباصبع! و اشارت!
ذا ٰـ َــل ھ ُــن و لکن انتـميَــالعال محبوب!ــ َــم لا تـ هون. ـق!ـفــ
ذا ٰـ َـل ھ َـــبين اللّه! جمالُــ ُـن انتفيکم ا! ۧ◌ هــم و سلطانکُـ عرفون ـــم ت!ـ
ذاو  ٰـ ِـل ه!ز!ِـــو ع اللّه! و امر! ه!و کترُ اللّه! سر!لَ ھ و  الامرِ ملکوت! فیۧ ن م!ــــ
َـــن انتم تا! خلقِـال ذا انَّعقلون. ــ ٰـ َــي ۧ◌ هو الّذىَـــل ھ  شتاق!ـ
ِـل ُـث البقآءِ جبروت! فیۧ ن م! ه!ــــقائَـ  ر'وا خلف!ـــستق!م ا!م( الّذينه!ــــ
ُـــس ِــمالَـن جم ع!ت!ـــو لکن ان الابھیٰ  رادقِـ ضون.عرِم! ۧ◌ هـ  
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8 O people of the Bayán! If ye aid Him not, God will assuredly assist Him with the powers of earth and 
heaven, and sustain Him with the hosts of the unseen through His command "Be", and it is! The day is 
approaching when God will have, by an act of His Will, raised up a race of men the nature of which is 
inscrutable to all save God, the All-Powerful, the Self-Subsisting. He shall purify them from the defilement 
of idle fancies and corrupt desires, shall lift them up to the heights of holiness, and shall cause them to 
manifest the signs of His sovereignty and might upon earth. Thus hath it been ordained by God, the All-
Glorious, the All-Loving.  

 

ُـانت !البيان! ن يا ملأَاَ َــت ن!ن لَم ا!ـ َــي وف!س! نصروه!ـــ ِـب اللّه! نصره!ـ  جنود!ــ

ُـث و الارضِ الس&موات! َـــن فيکُ ۧ◌ بامره الغيبِ جنود!م! ــ َـــو ي !کونـ  بعثُـ

َــخ ۧ◌ بارادته ِـــب طّلع!ا! لقاً ماـ َــالّا ن م احد!ه!ـ ْــفـ  مهيمن!ـال ه!ـــس!ـ

َــنن د!م ع!ه!طه#ر!ــو  ي! .القي$وم! ْـــال سِـ و  ىٰ هوـو ال مِْــوهـ

َـــي ِــرفعـ َـــو ي الت&قديسِ مقامِ الِیٰ م ُـهـ ِــظهـ  م آثارِنه!ِــم ر!ـ

ِـــع ِـسلطان ز!ـ َــک ،ى الارضِـِـف ه!ــــ ُـــق ذلک!ـ ى ن لد!م! ر!د!ــ

.  الودود! زيزِـــالع االلهِ  

9 O people of the Bayán! Would ye deny Him Whose presence is the very object of your creation, while ye 
rejoice idly upon your couches? Would ye laugh to scorn and contend with Him {The Báb}, a single hair of 
Whose head excelleth, in the sight of God, all that are in the heavens and all that are on the earth? O people 
of the Bayán! Produce, then, that which ye possess, that I may know by what proof ye believed aforetime in 
the Manifestations of His Cause, and by what reason ye now wax so disdainful!  

 

َــت اَ !البيان! ن يا ملأَاَ ْـــکـ ِـــب فرونُـ ُــخ ۧ◌ الّذىـ ْـــقل!ـ ُـتـ م ـ

ِـل ِــلـ ُــث ۧ◌ قائهـ َـــم تکُمقاعد! عَلیٰ م! ـ َــو ت ؟فرحونـ ی علَ عترضونُـ

ْـــعَــش ۧ◌ الّذى ْـــنــم! ةٌر!ـ ى الس&موات و ِــن فَـم!ــع! اللّه! عند! خير! ه!ـ

ُــث ،الارض ِــم" بـ َـت {به ما}ناـ ِــفأتوا ب !البيان ن يا ملأَاَ ؟ستهزئونـ م کُما عند!ـ

ِــم بج)ة& آمنت!ح! باى! عرف!اَل! ِـــليوم بو اَ ن قبلِم! الامرِ مظاهرِـ  برهان! اى!ـ
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َـــت ُـــستکبـ ؟رونــ  
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10 I swear by Him Who hath fashioned Me from the light of His own Beauty! None have I ever seen that 
surpasseth you in heedlessness or exceedeth you in ignorance. Ye seek to prove your faith in God through 
such holy Tablets as ye possess, yet when the verses of God were revealed and His Lamp was lighted, ye 
disbelieved in Him Whose very Pen hath fixed the destinies of all things in the Preserved Tablet. Ye recite 
the sacred verses and yet repudiate Him Who is their Source and Revealer. Thus hath God blinded your 
eyes in requital for your deeds, would ye but understand. Day and night ye transcribe the verses of God, 
and yet ye remain shut out, as by a veil, from Him Who hath revealed them.  

 

َـــخ ۧ◌ فو الّذى ْــلقـ ِـجمال ن نورِم! ۧ◌ ىـنـ َـوج ما !ۧ◌ هـ  غافلاً اغفلٌ دت!ـ

َــان$کم ت .منکَُــع اعمى! م و عمياًنکُِــم ْــايل! لّونَستد!ـ ما ـب م باللّه!کُِـمانـ

ُـــم#ا نَـل لواحِاَن الْم م!کُعند!  صباح!م!ـال ضآءُو اُ الايات! ز$لت!ــ

َــک َــفـ ُـرتـ ِـــم بــ َـــن قم! ۧ◌ الّذىــ َـلـ ِـــمـ  ۧ◌ هـ

ُـــق َـضـ َـــ. تلوحٍ محفوظ! ۧ◌ ىـمور فالاُ {مربوط به قلم} ت!ـ و  الآيات! قرئونَـــ

َـت ْــکـــ ِــب فرونَـ َـمـ ِــطلعـ ْـــنــها و م!ـ  خذَاُ کذلک! ،هاِـزلـ

ُـابصارک اللّه! َـــو ت .شعرونم ت!ن انت!ا! ،مکُاعمال! م جزاءُـ  ى العشى!ِـف الآيات! کتبونَـ

ُــــث ،شراقو  الا! ُـــن مم# ع!ـ .تجبونـحـُـم مها انت!ِـلزِــنـ  

 
11 In this Day the Concourse on high beholdeth you in your evil doings and shunneth your company, and 

yet ye perceive it not. They ask of one another: "What words do these fools utter, and in what valley are 
they wont to graze? Do they deny that whereunto their very souls testify, and shut their eyes to that which 
they plainly behold?" I swear by God, O people! They that inhabit the Cities of the Names of God are 
bewildered at your actions, while ye roam, aimless and unconscious, in a parched and barren land. 8  

 

ُـاذاً ي ُـکاعمال! سوءِ فیۧ الاعلی  لأَم!ـال ريکم!ـ م و ـ

َـتــُـــي ْـبــ ُـنکم! ن!ِـــر"ئـــــ ُـم و انتـ َــم لا تـ  ،سمعونــ

َـو  ي َــم به!بعض! ر!ـستخبـ واد!  اى! فیۧ مرات و  ح!ـما يقولون هولآء ال :عضاًـ

ُـه َـــم يرتـ َـــي اَ ؟عونـ ِـــذوات ۧ◌ به ما تشهد! نکرونَـ أَ م ه!ـ
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َـــي ِــيونُــع ضونَِــغمـ َـــم يم و ه!ه!ـ  !يا قوم تاللّه!  ؟نظرونــ

ِـــب َـــم تافعالکُــ ُــو انت مآءِــسالاَ دائنِم! کّان!ُــــس رت!ّـحيـ م ـ

َـــمون و لا تهائ! رزِـَـجْـال واد! فیۧ  شعرون.ـــــ  
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12 O Pen of the Most High! Hearken unto the Call of Thy Lord, raised from the Divine Lote-Tree in the 
holy and luminous Spot, that the sweet accents of Thy Lord, the All-Merciful, may fill Thy soul with joy 
and fervour, and that the breezes that waft from My name, the Ever-Forgiving, may dispel Thy cares 
and sorrows. Raise up, then, from this Temple, the temples of the Oneness of God, that they may tell 
out, in the kingdom of creation, the tidings of their Lord, the Most Exalted, the All-Glorious, and be of 
them that are illumined by His light.  

 

ْــسأ!ن اَ !علیٰ الا ن يا قلم!اَ ِــرب! ندآءِ مع!ـ نتهى ـــم!ـال درة!ِــن سک م!ــ

ُـــى البِـف ُّـالن ة!ـــالاحدي! قعة!ـ ِـــل ورآءِــ َــتـ  جد!ـ

َــن ْـــفـ َـــن نحان م!ـير! وح و!ر! عَلیٰ  ک!ُــسـ و  الــرّحْـمٰن رب#ک! غمات!ـ

ذهِ ن م! حزان!اَن الْقد&ساً ع!ُـــم تکونُ ٰـ  ۧ◌ ىـالّت فحات!ـــالن! ھ

َـــت َـمــ َــن شر# م!ــــ َــغْــال ِۧ◌ ىـمـاس طرِـ ُــفور. ثـ م! ـ

ْـــاب َـتـ ذا فیۧ  عثْـ ٰـ ِـهـالْ ھ  الاحدي#ة! ياکلَِــه يکلـ

ِــل ْــحَـيـ ن ع! الانشآءِ ملکوت! فیۧ  }حكى، حكایت ریشھ: { ن!َــــکيـ

ِــــرب! َــم العِـهـ َـو يکون الابھیٰ  لى!ـ م بانوار ن الّذينهِـن# م!ـــ

ِـــــرب! َـــستـــم ي!هِـ ضيئون.ـ  

 
13 We, verily, have ordained this Temple to be the source of all existence in the new creation, that all may 

know of a certainty My power to accomplish that which I have purposed through My word "Be", and it is! 
Beneath the shadow of every letter of this Temple We shall raise up a people whose number none can 
reckon save God, the Help in Peril, the Self-Subsisting. Erelong shall God bring forth from His Temple 
such souls as will remain unswayed by the insinuations of the rebellious, and who will quaff at all times 
of the cup that is life indeed. These, truly, are of the blissful.  

 

َــن#ا قأ! ذاد$رنا ـ ٰـ َـى خـف جود!الو! بدءَــم! يکله!ـْـال ھ البديع  لقِـ
َــوقنُــيِــل ن کُ"بقولی  شآءُأَما  عَلیٰ قتدراً ُـم کونُأَى ــّـبان لُّالکُ ن!ـ
َــــفي َـح کلِّ ى ظلِّـو ف "!کونـ ذا ن حروفات!ِـم رف!ـ ٰـ  هيکلْـال ھ
َـــن ْـــلــخ! بعثُـ َـي لا قاً ـ ِـد"تِــعلم عـ  هيمنِم!ـال م الّا اللّه!ه!ــ
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َـــالق َــوف يَـــي$وم. سـ ِــم اللّه! ق!خل!ـ َــخ ه!ــنـ  لقاً لاـ

َــت َـــالّذين شارات!أ!م ُـــهــب!ـــحج!ـ َـــم بُـهـ -بغى ریشھ: { غواـ  

َــع}عصیان َـم يو ه! ی اللّه!لَـ کوثر  الاحيان! لِّى کُـف شربونَـ
َــحـال َـــيـ َــن!أ! {هان} لاأَوان ـ ُـهم هـ فائزون.ْــم الــ  

 
 

14 These are servants who abide beneath the shelter of the tender mercy of their Lord, and who remain 
undeterred by those who seek to obstruct their path. Upon their faces may be seen the brightness of the 
light of the All-Merciful, and from their hearts may be heard the remembrance of Mine all-glorious and 
inaccessible Name. Were they to unloose their tongues to extol their Lord, the denizens of earth and 
heaven would join in their anthems of praise—yet how few are they who hear! And were they to glorify 
their Lord, all created things would join in their hymns of glory. Thus hath God exalted them above the 
rest of His creation, and yet the people remain unaware!  

 

ِـاولئ ِـــستقا! الّذين! العباد! ک!ـ ِــرب! مة!ـرح ظلِّ فیۧ ر#وا ـ  م و ماُـهـ

َــمن ُ عون. ِـــمانْـلم اُه!ـع!ـ َــم نُـهــجوه!ن و!م! ىٰ رـیـ  ةَر!ْــــضـ
ْــسـُـو ي منِـالر"ح ُـن قم! ع!ِــمـ ِـــلوبـ  عزيزِالْ ىِـمـسأ! م ذکرِه!ــ
َــمـال ِـکنون. اولئـ َـل ک!ـ َــت وــ ِــفواتَــش فتح!ـ  فیۧ  {شفة: لب} مه!ـ
َـت ِـــرب! يحِـبـسـ ُـي ،م!ه!ـ ِــب!ــس!ـ  ى الس&موات!ِــف ن!م م!عه!َـم ن!ْــحـ

َـــو ق و الارضِ َـم يُـه ما ن الن$اسِليلاً م!ـ َـذا يأ!و !سمعونـ ُــذکـ  رونَـ
َــئبارِ َـي ،مه!ــ َـذلک فکَ ،الاشيآءِ لُّم کُعه!َــم نَّر!ــذکـ َــض!ـ  م اللّه!له!ـ
َـلــع! َــي لا لن$اس!اَ و لکن! خلقِْـی الـ مونــل!ــعـ  

15 These are they who circle round the Cause of God even as the shadow doth revolve around the sun. 
Open, then, your eyes, O people of the Bayán, that haply ye may behold them! It is by virtue of their 
movement that all things are set in motion, and by reason of their stillness all things are brought to rest, 
would that ye might be assured thereof! Through them the believers in the Divine Unity have turned 
towards Him Who is the Object of the adoration of the entire creation, and by them the hearts of the 
righteous have found rest and composure, could ye but know it! Through them the earth hath been 
established, the clouds have rained down their bounty, and the bread of knowledge hath descended from 
the heaven of grace, could ye but perceive it!  
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َــــو ي َــــتحـ َـــکما ي اللّه! مر!أَ ولََـح ر%کونَــ  ر#ک!َــــتحـ

َـفتأ!ن اَ .الش$مسِ ولَُـح لُّالظ! ُـانت لعلَّ ،يا ملأ البيان ،بصار!حوا الاَـ م ـ

َــت ِــو ب !دونِــشهـ ؤلآءِ  حرکة!ــ ٰـ ُــــي ھ َــش لُکُ تحر#ک!ـ و  ىءٍـ

ِــب ُـم يه!ِــکونُـــسـ ْـــسـ  !وقنونم ت!ت!ــــن انا! ،شىءٍ لُّکُ کن!ـ

ِــب َـــم يُـهـ ْـــقـ ِـــق الِیٰ  وح%دون!ُــمـال بلُـ و  الآفاقِ بلة!ـ

َــهـظَ َـب قار!و!و الْ لس&کينةُاَ رت!ـ َـــن انتم تا! ،خيارالاَ ن!ـيـ و  !علمونـ

ِـــب َـــستأ!م ه!ـ ِــــقـ و  حابِـالس! مطرت!أَو  الارض! ت!ر!ـ

ُـــن ُــالق مائدةُ ز$لت!ــ ُـن انتأ! ،الفضلِ مآءَِــن سِـم دسِـ م ـ

ُـــت َــفقـ !هونـ  
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16 These souls are the protectors of the Cause of God on earth, who shall preserve its beauty from the 
obscuring dust of idle fancies and vain imaginings. In the path of their Lord they shall not fear for their 
lives; rather will they sacrifice their all in their eagerness to behold the face of their Well-Beloved when 
once He hath appeared in this Name, the Almighty, the All-Powerful, the All-Glorious, the Most Holy. 

  

ِــفَــح اولئک! ن م! الامرِ مالُـج! حفظونََـي ،ى الارضِِـف اللّه! مر!أَ ةُــظَـ
ُــخافَـو لا ي .بغوضٍَــم شرک!ُــم لُّکُ جاجِع! ُـنفأَن م! ن!ـ ِــسـ  فیۧ م ه!ـ

َـــب ،اللّه! سبيلِ َــل يـ َــفـنـ َـقونـ ِـــلــجآءً ل!ها ر!ـ  قآءِـ
ِـــستعلائأ! {لِ} و حبوب!م!ـالْ ِــب ه!ـــ  العزيزِ القادرِ مقتدرِْـال سمِا الا!هذ!ـ
ُـــالق .د$وسِـ  

 
17 O Living Temple! Arise by the power of Thy Self in such wise that all created things will be moved to 

arise with Thee. Aid, then, Thy Lord through such ascendancy and might as We have bestowed upon 
Thee. Take heed lest Thou falter on that Day when all created things are filled with dismay; rather be 
Thou the revealer of My name, the Help in Peril, the Self-Subsisting. Assist Thy Lord to the utmost of 
Thine ability, and pay no heed to the peoples of the world, for that which their mouths utter is like unto 
the droning of a gnat in an endless valley. Quaff the water of life in My name, the All-Merciful, and 
proffer unto the near ones amongst the inmates of this lofty station that which shall cause them to 
become detached from all names and enter beneath this blessed and all-encompassing shadow.  

 

ُـق !يکلـه!ـا الن يا هذَاَ ِـــم بـ ْـــنفـ ِــسـ شان!  عَلیٰ  ک!ـ

َــي ُــقـ ِــب ن!ـوم!ـ ُـث ،مکنات!ـم!ْــال لُّکُ ک!قيام!ـ ُـــنصأُم! ـ  ر!ـ

ِــب!ر! ِـب ک!ـ ُــن القم! يناک!ــعطَأَما ــ ن اَ اک!ـــي!أَ. و الاقتدارِ درة!ـ

َـت ن شيآء. کُالاَ لُّکُ ه!ـــجزع فيَـــذى يــالّ ن!ـيــح زع!ـــجـ

َـــالق ىِـمـاس ظهر!َــم ُـي$وم ثـ ِــب ر رب#ک!ُـــنصأُم! ــ ما ـ

َــتـسأ! ْـــعــطَـ َـــو لا ت ت!ـ ِــالکائ نظر!ـ  خرج!َــو ما ي نات!ـ

ِــفواهأَن ـم! َـــلّا کأ!م ه!ـ َـنــ َـــــوضُـعَــب دآءِـ  واد# ما فیۧ  ة!ـ

َـــيَــحـال کوثر! ب!شر!أ!ن دود. اَُــحـبال حد#د! من ـالر"ح مىِـباس وان!ـ
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ُــث ِــسأَ م!ـ ما  ا الر&ضوان!هذ! ن اهلِن م!ـقر#بيُـــمْـال }ریشھ: سقى { ق!ـ

َــي َـو ي الاسماءِ لُّن کُع! ۧ◌ هــعون بِــنقطـ ُـــدخـ ا هذ! فیۧ هم لَـ

ِـــالظّ ود.مد!م!ـالْ مبارک!ـلّ الْــ  
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18 O Living Temple! Through Thee have We gathered together all created things, whether in the heavens 
or on the earth, and called them to account for that which We had covenanted with them before the 
foundation of the world. And lo, but for a few radiant faces and eloquent tongues, We found most of the 
people dumbfounded, their eyes staring up in fear. From the former We brought forth the creation of all 
that hath been and all that shall be. These are they whose countenances God hath graciously turned away 
from the face of the unbelievers, and whom He hath sheltered beneath the shadow of the Tree of His own 
Being; they upon whose hearts He hath bestowed the gift of peace and tranquillity, and whom  He hath 
strengthened and assisted through the hosts of the seen and the unseen.  

ْـــا الن يا هذَاَ َـــهـ َــحن"ا أ! !يکلـ َـــشـ  شياءِالاَ لُّکُ فيک! رناـ

َــع ُـــم#ا خـ ُـئلناهَـــو س و الس%ماءَ الارض! ن!ـبي لق!ـ َــخأَ م ماـ ذنا ـ

ِــب َــع ۧ◌ هـ َــعـم الُْــنهـ َــجاذاً و! ،البقاءِ ر!ذَ فیۧ هد ـ دنا ـ

ِـشاخ ،سانُاللِّ {ضعيف} ليلُم کَه!ر!ـــثــاک – {ثابت صةُـ و  الابصارِ }علامت كفر 

َــق َــو ب البيانُ ق!ــلَـــطُ ،الوجه! ناضر!ليلاً ـ َـــعـ ْــــــثـ نا ــ

ؤلآءِ ن م! ٰـ َـــخ ،ھ َـــک. اولئکَ يکونُ ما و ما کانَ ق!ــلْـ م ه!ـجوه!و! اللّه! م!ر!ـ

َـــن الت!ع! َـــــکــس!أَ شرکين وم!ـالْ وجوه! الِیٰ  وج#ه!ـ  ظلِّ فیۧ م ه!ـن!ـ

ِــس ِــنفس درة!ـ و  الامرِ کينةََـــم سليه!َـــع و انزلَ ۧ◌ هـ

ِــم بُــهد!ــــي!أَ َـ: خلق = عالر!{ذَ    هود.و الش! يبِــالغ جنود!ـ كه افراد  مىــ

 }بشر قبل از ورود به ايندنيا به وحدانيت خدا شهادت ميدهند.
19 O Eyes of this Temple! Look not upon the heavens and that which they contain, nor upon the earth 

and them that dwell thereon, for We have created you to behold Our own Beauty: See it now before you! 
Withhold not your gaze therefrom, and deprive not yourselves of the Beauty of your Lord, the All-
Glorious, the Best-Beloved. Erelong shall We bring into being through you keen and penetrating eyes 
that will contemplate the manifold signs of their Creator and turn away from all that is perceived by the 
people of the world. Through you shall We bestow the power of vision upon whomsoever We desire, and 
lay hold upon those who have deprived themselves of this gracious bounty. These, verily, have drunk 
from the cup of delusion, though they perceive it not.  

َـلا ت !يکلَــهـا الهذَ ن!ـيَــن يا عأَ   َــلتـ َـال  لــَـفتََ} ریشھ:{ ىـتـف!ـ ی ـ

َـفيها و لا ال و ما ماءِالس! َــو م ی الارضِـ ْـــلقــان$ا خ! ،ليهاــن ع!ـ  ناک!ـ
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ِـل َـجـ ذا و!ـه! ها :ۧ◌ مالیـ ٰـ ْـــنفاُ !ھ ِــش کيف! ۧ◌ ظرىـ ْـــئـ  ت!ــ
  }شیأ = ارادهریشھ: {

َـت و لا  . سوف!محبوبِْــال العزيزِ رب#ک! مالَِـن جع! ک!ـحاظ!ِــمنعى لـ

َــن ِــب بعثُـ ُـــعيأَ ک!ـ َـــناً حـ َـي ،ديدةً و  ابصاراً ناظرةًـ  ونَر!ــ

ِـــبارئ آيات! ْــحو"لــم و ي!ُـهـ ُـما ي ن کلِّع! الن$ظر! ن!ـ ُــــدرکـ  ه!ـ

َـــن درکون و بک!ُـمـال ُـــق ۧ◌ عطىـ َـالب و#ةُــ َـصـ ِــل رِـ ن َــمـ

َـــن َـــأنو  شاءُـ ُـــخـ َــم الّذين! ذُـ لا أَ ،ا الفضلِن هذَعوا ع!ِـــنـ

َـــان! َـــي الوهمِ ن کأسِـم م!ــه!ـ و لا  }كَرَعَ = شربَ ریشھ: { ونُــکرعـ

َـــي َـــفقـ هون.ـ  

20 O Ears of this Temple! Purge yourselves from all idle clamour and hearken unto the voice of your 
Lord. He, verily, revealeth unto you, from the Throne of glory, that there is none other God save Me, the 
All-Glorious, the Almighty, the Help in Peril, the Self-Subsisting. Erelong shall We bring into being 
through you pure and undefiled ears which will heed the Word of God and that which hath appeared 
from the Dayspring of the Utterance of your Lord, the All-Merciful. They shall assuredly perceive the 
sweet accents of Divine Revelation that proceed from these most blessed and hallowed precincts.  

ْـــمـان يا س! َـــط !يکلَــهـا الهذَ ع!ـ ن َـع ک!نفس! ر!ــِـه!ـ

َـــن َــن م' استمع!ـث ،مردود! عيق کلّ ناعقٍـ َــن!أ! .رب#ک! غمات!ـ ُـي ه!ـ  ۧ◌ وحىـ

َـــناَالّا  لا اله! ه!ــان! :العرش ن جهة!ِــم اليک!  هيمن!م!ـال مقتدر!ـال العزيز! اـ

َـــالق َـــن ي&وم. سوف!ـ  و ما اللّه! کلمةُ صغاءِلا! طه$رةًُــآذاناً م بک! بعثُـ

 ن!ُـــهـــن!أ!لا أَ ،منـالر"ح رب#ک! بيان! لعِــطَْــن مم! ر!َــظه

َـي ِـــجـ َـــت نَد!ـ ُـرن!ـ  ا الش$طرِن هذَِــم ۧ◌ الوحى }رنمََ ریشھ: { مات!ـــ

.حمود!َـمــال بارک!ــم!ْـال  
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O Tongue of this Temple! We, verily, have created thee through Our name, the All-Merciful, have 
taught thee whatsoever had remained concealed in the Bayán, and have bestowed upon thee the power 
of utterance, that thou mayest make mention of Mine exalted Self amidst My creatures. Proclaim, then, 
this wondrous and mighty Remembrance, and fear not the manifestations of the Evil One. Thou wert 
called into being for this very purpose by virtue of My transcendent and all-compelling command. 
Through thee have We unloosed the Tongue of Utterance to expound all that hath been, and We shall 
again, by My sovereign power, unloose it to speak of that which is yet to come. Erelong shall We bring 
into being through thee eloquent tongues that will praise and extol Me amongst the Concourse on high 
and amidst the peoples of the world. Thus have the verses of God been revealed, and thus hath it been 
decreed by the Lord of all names and attributes. Thy Lord, verily, is the True One, the Knower of things 
unseen. 

َـهْـا الهذَ سانٌِـن يا لاَ َــان#ا خ !يکلـــ من و ـالر"ح مى!ـباس لقناک!ـ
َـــما ک لّمناک!َـــع َـنــ و  ى البيان!ـف! ز!ــــ
ْـــنأَ ْـــقــطَـ ْـــى الاکِــف ظيمِالع! ۧ◌ ذکرىِــل ناک!ــ ن ا! .وانـ
ْـــنأَ ِــب ق!ــطَـ ْـــالذّک اهذَـ  ظاهرِـن م!م! ف!ِــخـو لا ت البديعِ رِـ

ُـــخ لان#ک! يطان!الش! ْـــلقـ  و بک! القي$ومِ هيمنِم!ـال بامرىِ ذلک!ِــل ت!ـ
َــف َـــتـ َـحنـ ِـــب سانُا اللِّـ و  فيما کانَ البيان!ـ
َـــن ْـــفـ ِــب ح!َـــتـ َـــن و بک! .فيما يکون ۧ◌ ىـسلطانـ  بعثُـ
ُـــلسأَ  ملأِ ن!ـو بي قاءَِـــالب ملأِ فیۧ  ناءِــلّها تتحر'ک بالثَّــکُناً ناطقةً ـ

َـــک ،الانشاءِ ُـــن ذلک!ـ ُـــو ق الآيات! ز$لت!ـ ْـــمالاَ ضى!ـ ن ِـم ر!ـ
َـــل نّ رب#ک!أ! ،فات!ــو الص! ماءِـسالاَ ن مالک!د!ــلَ  علّام! حق!ْـهو الـ
َـــالغ     .يوبِـ
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21B 
Nothing whatsoever shall prevent these tongues from magnifying their Creator. Through them, all 
created things shall arise to glorify the Lord of names and to bear witness that there is none other God 
save Me, the All-Powerful, the Most-Glorious, the Best-Beloved. Nor shall those who make mention of 
Me speak aught unless they be inspired by this Tongue from its lofty station. Few, however, are they who 
understand! No tongue is there that speaketh not the praises of its Lord and maketh not mention of His 
Name. Amongst the people, however, are those who understand and utter praises, and those who utter 
praises, yet understand not.  

َـلا ي اولئک! َــمنعـ َـــن ثَـع م شىءٌه!ـ ِـــبارئ ناءِـ ِـــب ،مُـهـ م ه!ـ
ُــقَـــي ھَ لا  ه!ــبان! ماءِْـسالاَ ک!ـمال! ذکرِ عَلیٰ  الاشياءِ ن!ُـومـ ٰـ الّا  ال
َـــنأَ َـــلا ت .حبوبَـمـال العزيز! قتدر!ـم!ـالْ اـ  الّا و الذّاکرينِ ن!لس!أَ نطق!ـ

ُـي َـــو ق الر&ضوان! ن هذا!م! سانَا اللِّها هذَد!ـم!ـــ م ه! ما ن الن$اسِـليلاً م!ـ
َـــي َـــلّا و قأ! سان!ــن ل!نْ م!اَ !عرفونـ ُــد يـ ِـــب!َـــســ  ح!ـ
ُـرب! َـــن ين الن%اس م!و م! ۧ◌ ذکره عَلیٰ  نطق!ـــو ي! ه!ـــ ْــفـ َـقـ و  ه!ـ
َـي ِـــو م ذکر!ـ َـن يم م!نه!ـ َـــو لا ي ذکرونَـ َــــفقـ هون. ـ  

22 O Maid of inner meanings! Step out of the chamber of utterance by the leave of God, the Lord of the 
heavens and the earth. Reveal, then, thyself adorned with the raiment of the celestial Realm, and proffer 
with thy ruby fingers the wine of the heavenly Dominion, that haply the denizens of this world may 
perceive the light that shone forth from the Kingdom of God when the Daystar of eternity appeared 
above the horizon of glory. Perchance they may arise before the dwellers of earth and heaven to extol 
and magnify this Youth Who hath established Himself in the midmost heart of Paradise upon the 
throne of His name, the All-Sufficing Helper—He from Whose countenance shineth the brightness of 
the All-Merciful, from Whose gaze appear the glances of the All-Glorious, and in Whose ways are 
revealed the tokens and evidences of God, the omnipotent Protector, the Almighty, the All-Loving.  

َـــالک فات!ر!ُـــن غم! ۧ◌ خرجىن اُاَ !ۧ◌ ىـعانَــمـال ن يا حوري#ةَاَ  لمات!ـ

ِـــــب ُــث .و الس&موات! نِـيـــالارض! مالک! اللّه! ن!ذْا!ـ  بطرازِ ۧ◌ ظهرىم# اَـ

ُــث ،وت!اللّاه! َــخ ۧ◌ قىْـــسأَم! ـ  روت!َــجبـال ر!ـم!ـ

ِـــب َــلع وت!ـالياقُ لِِــنامأَــ  ن!ــع!لَــطَّـــي الن&اسوت! اهلُ لَّـ

ِـــب  قومن!َـــو ي .البهآءِ بطرازِ البقآءِ مس!ـش ملکوت!ـال فقِن اُم! شرقت!أ!ما ـ
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َـــا الفهذَ ذکرِ فیۧ  و الس%مآءِ الارضِ نآء بين!ــثَّـی العلَ  ۧ◌ الّذى ۧ◌ ىـتـ

َـــستأ! َـــــقـ ُـــى قـف ن$ان!م!ـال ه!ــمـسا! عرشِ عَلیٰ  ر!ـ  طبِـ

َـــجـال ِـــن وجهو م! نان!ـ ْـــضــن! ظهرت! ۧ◌ هـ ن من و ع!ـحالر! رةُـ

َــل ُـــن شو م! بحان!ــالس! حظات!َـل حظه!ـ ُـــش ۧ◌ ئونهـ  اللّه! ئونات!ـ

.القي$ومِ هيمنِم!ـال  
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23 Grieve not if none be found to accept the crimson wine proffered by Thy snow-white hand and to 
seize it in the name of Thy Lord, the Most Exalted, the Most High—He Who hath appeared again 
in His name, the Most Glorious. Leave this people unto themselves, and repair unto the 
Tabernacle of majesty and glory, wherein Thou shalt encounter a people whose faces shine as 
brightly as the sun in its noontide splendour, and who praise and extol their Lord in this Name 
that hath arisen, in the plenitude of might and power, to assume the throne of independent 
sovereignty. From their lips Thou shalt hear naught but the strains of My glorification and praise; 
unto this Thy Lord beareth Me witness. The existence of these people, however, hath remained 
concealed from the eyes of all who, from everlasting, have been created through the Word of God. 
Thus have We made plain Our meaning and set forth Our verses, that perchance men may reflect 
upon the signs and tokens of their Lord.  

َــن تن لَو اَ َــأن يحداً اَاَ ۧ◌ جدىـ  يضآءَِـــالب يد!ـن الْم! ذُُــخـ

ْـــــمخ!ـلأَ َـــالع رب#ک! باسمِ مرآءََــحـال ر!ـ  ۧ◌ الّذى عَلیَ الا لى!ـ

َـــــم ر!ــهـظَ َــب ر#ةًـ ِـــب لیٰ واُ  عد!ـ لا  ،الابھیٰ  مه!ـاسـ

َــت ؤلآء ۧ◌ دعى ،ۧ◌ ىـحزنـ ٰـ ُــبانف ھ  خلف! الِیٰ  ۧ◌ رجعىم# اَـث ،مه!سِـ

ُـــس َـــق ۧ◌ جدىـتاذاً  ،ريآءِـبِــو الک العظمة! رادقِـ  وماًـ

َـــت َــهُـم يه! و الز%والِ سط!و! فیۧ  مسِالش!م کَه!ـجوه!و! نوارِأَ ستضىءُـ  نَلو!ــلِّـ

ُـو ي ِـــب {از باب فَع/لَ، ي مضارعه مفتوح} مُــهـــرب! حونَــسب!ـ  ا الاسمِهذَـ

َـــقَـم عَلیٰ  قام! ۧ◌ الّذى ِــتقلال بْـــسالا! ر!ـ و  ز!ـــعالْ سلطان!ـ

ْـــجالأِ َــن تـلَ و ان#ک! ،لالِـ  رب#ک! انَّ ،ۧ◌ کرىذ!م الّا ُـنهِـم ۧ◌ عىَــسمـ

َـــش ِـــب طّلع!أ! ما و .قولُأَما  عَلیٰ  هيد!ـ َـــاح هؤلآءِـ م ن الّذينه!م! د!ـ

ِــلخ! ِـــقوا بـ َـــف کذلک! ،الازال ازلِ فیۧ  اللّه! کلمة!ـ  و الامر! ص'لنا لک!ـ

َــــص َـــلع ر(فنا الآيات!ـ َـــم يه!ــرب! ى آثارِـف الن$اسِ لَّـ تفکّرون.ـ  

24 These are they who, in truth, were not enjoined to prostrate themselves before Adam. They have never 
turned away from the countenance of Thy Lord, and partake at every moment of the gifts and delights of 
holiness. Thus hath the Pen of the All-Merciful set forth the secrets of all things, be they of the past or of 
the future. Would that the world might understand! Erelong shall God make manifest this people upon 
the earth, and through them shall exalt His name, diffuse His signs, uphold His words, and proclaim 
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His verses, in spite of those that have repudiated His truth, gainsaid His sovereignty, and cavilled at His 
signs.  

ِـــمروا بأُ مام ه!ـــان! َـــح و ما الآدمِ جدة!س!ـ  ن وجه رب#ک!م ع!وهه!و'لوا وج!ـ

 حينٍ کلِّ فیۧ  قديسِــالت! عمة!ِــن نم م!ُــو ه

َــــتَــــي َـــنـ َــــــقر! کذلک!.ونم!ـع!ـ َـــــق م!ـ  لم!ـ

َـــم يه! الن$اس! لعلَّ ،کونَــو ما ي ما کانَ سرارِأَ منِـالر"ح  !عرفونـ

َـــــف َـــي سوف!ـ َـــهـظْـــ ؤلآءَ  اللّه! ر!ـــ ٰـ و  ى الارضِِـف ھ

َـــي ِــب رفع!ـ ِــکلمات و يثبت! ۧ◌ هآثارِ نشر!َـــو ي ه!ر!ــم ذکه!ـ و  ۧ◌ هـ

َـــي ْـــعـ ْـــرغ ،ۧ◌ آياته لن!ـ ِـــللّذين ماًـ فروا و ــم کَه!ـ

ِـــب روا و کانواَـــــــنکأَ ِـــاياتـ َـــي ۧ◌ هـ دون.ِــجحـ  

25 O Beauty of the All-Glorious! Shouldst Thou chance upon this people and enter their presence, 
recount unto them that which this Youth hath related unto Thee concerning Himself and the things 
that have befallen Him, that they may come to know what hath been inscribed upon the Preserved 
Tablet. Acquaint them with the tidings of this Youth, and with the trials and tribulations He hath 
suffered, that they may become mindful of Mine afflictions, and be of them that understand. Recount, 
then, unto them how We singled out for Our favour one of Our brothers,2 how We imparted unto him a 
dewdrop from the fathomless ocean of knowledge, clothed him with the garment of one of Our Names, 
and exalted him to such a station that all were moved to extol him, and how We so protected him from 
the harm of the malevolent as to disarm even the mightiest amongst them.  

َــتد!ج!ن و!اَ !الاحدي"ة يا طلعةُ نْأَ ْــــدرکو ا! مه!ــــ  ت!ـــ

ِـــقائِــل َـقصصى لم ان اَه!ـ ن م! الغلام! ک!لَ ص!ِــقُـــم ما يه!ــ

َـــن صِص!ــق! ْــفـ ِــو ب ۧ◌ هسِـ  ن!طّلع!َـــيِـــل ليه!َــع ما ورد!ـ

َـــن نم م!خبريه!و اَ محفوظ! لوحِ فیۧ  ور!ـسطم!ـو الْما ه! عَلیٰ  ُـبأ الغـ و ما  لامِـ

َـــتــس!م! َــــلي ر$آءِـــو الض! ن البأسآءِم! ه!ــ  تذکّرنَّـ

ِــب هم ــذکرى لَم# اُـتذکّرون. ثُـــم م!ن الّذينه!کونن# م!ـى و ي!ـصائبم!ــ
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ِـــب َـن طـم! ليه!ش&حنا ع!حداً و ر!خواننا اَن اَطفينا م!ـــص!ان$ا اَـ  حر!ـب! مطامِـ

ُـــث ،شحاًر! العلمِ  مقامِـی الْالَ عناه!ـــفو ر! سماءِالاَن م! اسمِ ميص!قَ سناه!لبِم# اَـــ

َـــث عَلیٰ  لُّالکُ الّذى قام!  ۧ◌ ذى لُّر# کُن ض!ع! و حفظناه! ۧ◌ نفسه نآءِــــــ

َـــشان" ي عَلیٰ ر! ــــض!   .رونالقاد! نه!ــعجز ع!ــ

26 We arose before the peoples of earth and heaven at a time when all had determined to slay us. While 
dwelling in their midst, We continually made mention of the Lord, celebrated His praise, and stood firm 
in His Cause, until at last the Word of God was vindicated amongst His creatures, His signs were spread 
abroad, His power exalted, and His sovereignty revealed in its full splendour. To this bear witness all 
His honoured servants. Yet when My brother beheld the rising fame of the Cause, he became filled with 
arrogance and pride. Thereupon he emerged from behind the veil of concealment, rose up against Me, 
disputed My verses, denied My testimony, and repudiated My signs. Nor would his hunger be appeased 
unless he were to devour My flesh and drink My blood. To this testify such of God’s servants as have 
accompanied Him in His exile, and they that enjoy near access unto Him.  

ُــــو ک ِـــالع لُّکُ اي$امٍ فیۧ  الارضِ و الس&موات! اهلُ مقابلة! فیۧ  وحدةً ن"اــ  عَلیٰ  واقام! باد!ـ

ِـــب ناطقاً مه!بين! کن"ا و ۧ◌ قتلی  بين! اللّه! کلمةُ حقّقت! ان الِیٰ  ۧ◌ مرهاَ عَلیٰ  ماًقائ! و ۧ◌ ثنائه و اللّه! ذکرِـ

َــــقدرت ت!لَــــع! و ۧ◌ هآثارِ اشتهرت! و ه!خلقَ  لاحت! و ه!ــــ

َــــلطنتـــس! ِــــشهَــــي و ه!ـ  ۧ◌ خىاَ انَّ کرمون.م! عباد! بذلک! د!ـــ

ّـمـل  نع! ج!ر!خ! اذاً  ،روراًغُ راً وــبک! ۧ◌ نفسه فیۧ  د!ــــــج!و! رتفع!ا! الامر! رأى! اـ

ُـــب ب!و کذَّ ۧ◌ بآياتى جادلَ و ۧ◌ بنفسى حارب! و ستارالاَ خلف!  .ۧ◌ آثارى جحد! و ۧ◌ ىـرهانـ

َــــش ما و ِــــــــبــ َـب ع!ـ مى و د! رب!و ش! ۧ◌ حمىـل لَاکَ ن اراد!اَ الِیٰ  ريصِح!ـال طن!ـ

َــــي ِـالّذينهم هاج العباد! شهد بذلک!ـ قر$بونــــباد# م!ـــرائهم ع!ن و!اللّه و ع! روا مع!ـ  

27 To this end he conferred with one of My servants 3 and sought to win him over to his own designs; 
whereupon the Lord despatched unto Mine assistance the hosts of the seen and the unseen, protected 
Me by the power of truth, and sent down upon Me that which thwarted his purpose. Thus were foiled 
the plots of those who disbelieve in the verses of the All-Merciful. They, truly, are a rejected people. 
When news spread of that which the promptings of self had impelled My brother to attempt, and Our 
companions in exile learned of his nefarious design, the voice of their indignation and grief was lifted 
up and threatened to spread throughout the city. We forbade, however, such recriminations, and 
enjoined upon them patience, that they might be of those that endure steadfastly.  
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َـو ي ُـــن خم! ع احد!م! ذلک! فیۧ  شاور!ـ ْـــغأَو  ۧ◌ د$امىــ  عَلیٰ  واه!ــ

ِـــب اللّه! ى!ـنذاً نصر!ا! ،ذلک! ى ـنظَفَــــو ح! هادة!و الش! الغيبِ جنود!ــ

الّذينهم  ر!ــکْم! طلََـــو ب م&ا اراد!ع! ه!ــنع!ــما م! لى!ع! نزلَو اُ حق!ـبالْ

َــــک فلم"ا رون. ــنک!ُـــم قوم" مه!ـالا ان! ،منـالر"ح فروا بايات!ــ

ِــــــب طّلع!و ا! ه!نفس! له! ت!ـــلَو!َـــــس ما ع!ــشي م الّذينه! ه!ــ

ِـــهاج َـــــــارت ،رواـ ِـــــــفـــــ ن الض&جيج م! ع!ـ

َـــاذاً من ،مدينةُـال بين! ن يشتهر!کاد اَ مقامِ الِیٰ  لغََــــهؤلآء و ب م ُـــعناهـ

َــــم کليه!و القينا ع! ن الّذينهم کونن# م!ــــي!ــــل! رِـالص"ب لمةُــ

َــــي ِـصبـ رون.ـ  

28 By God, besides Whom is none other God! We withstood all these trials with forbearance, and 
enjoined upon God’s servants to show forth patience and fortitude. Removing Ourself from their midst, 
We took up residence in another house, that perchance the flame of envy might be quenched in Our 
brother’s breast, and that he might be guided aright. We neither opposed him, nor saw him again 
thereafter, but remained in Our home, placing Our hopes in the bounty of God, the Help in Peril, the 
Self-Subsisting. When, however, he realized that his deed had been exposed, he seized the pen of 
calumny and wrote unto the servants of God, attributing what he had himself committed unto Mine 
own peerless and wronged Beauty.  

َــــــبن$ا ص!ا! !الّا هو الّذى لا اله! اللّه! فو َـــو ام ذلک! فیۧ نا ر!ـ ا رن!ـ
ن"ا ــــــــــکَهؤلآء و س! ن بينِجنا م!و خر! ،و الاصطبارِ بالص#برِباد ـــالع!
َـــخاَ بيت! فیۧ  َـــتــل! رِـ ن الّذينهم م! و يکونُ ۧ◌ هصدرِ فیۧ  البغضآءِ نار! سکن!ـ
َـــهتدون و ما تُــــم و  ن بعد!م! و ما رأيناه! ۧ◌ ر&ضنا بهَـــــعــــ
َـــرتُـــم وحدةً ى البيت!ـسنا ف!جلَ ان"ه  ،القي#وم مهيمنِـالْ اللّه! قباً فضلَــــ
َــــالکذب و ک قلم! اخذَ م0ا اطّلع بانّ الامر اشتهر!ـل  ى العباد و نسب!َـال تب!ــ
ِــــل بما فع! لَّکُ .مظلومِـالْ الفريد! جمالیِــ  
  

28A His purpose was none other than to 17 inspire mischief amongst God’s servants, and to instil hatred into 
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the hearts of those who had believed in God, the All-Glorious, the All-Loving. 
َــــالب دخالَه و ا!نفسِ فیۧ  فتنةٌ ابتغآءَ  العزيزِ الّذينهم آمنوا باللّه! دورِــص! فیۧ  غضآءُـ
.الودود!  
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29 By the One in Whose hand is My soul! We were dismayed by his deceitfulness—nay, bewildered were 
all things visible and invisible. Nor did he find respite from what he harboured in his bosom until he 
had committed that which no pen dare describe, and by which he disgraced the dignity of My station 
and profaned the sanctity of God, the Almighty, the All-Glorious, the All-Praised. Were God to turn all 
the oceans of the earth into ink and all created things into pens, they would not suffice Me to exhaust 
the record of his wrongdoings. Thus do We recount that which befell Us, that haply ye may be of them that understand. 

َـت !ۧ◌ بيده ۧ◌ فو الّذى نفسى ْـــکَـــن مرنا م!ــحي!ــــ بل  ۧ◌ هرِــ
ن اَ الِیٰ  ۧ◌ نفسه فیۧ ما سکن  ع ذلک!م! .و الش%هود! ن الغيبِم! الوجود! کلُّ حي&ر منه!ـت

 ۧ◌ ليه و بهــع! القلم! جرى!َـما لا ي ارتکب!
َـــــــض ِـــــي!ــ  العزيز! مقتدر!ـالْ اللّه! رمةُو ح! ۧ◌ ىـرمتع ح!ــــ
َــــما فع ر!ــــذکُحمود. لو اُم!ـال ن لَ ۧ◌ ىـب لَـــ
َــــت َـــلو ي الارضِ حور!ـب! تم#ه!ـــــ َــــجعـ داداً و م! لها اللّه!ــ
َـــــن تلَ َـــالاشياء و لو ي نفده!ـــــ  ذلک!قلاماً کَاَ قلّبها اللّه!ـ
َــــن ُــــن انتا! ،ۧ◌ نفسى عَلیٰ  لقى ما ورد!ـــ م ــ
َــــت   مون.   ل!ــــعــــ

30 O Pen of Eternity! Grieve not at the things that have befallen Thee, for erelong shall God raise up a 
people who will see with their own eyes and will recall Thy tribulations. Withhold Thy pen from the 
mention of Thine enemies, and bestir it in the praise of the Eternal King. Renounce all created things, 
and quaff the sealed wine of My remembrance. Beware lest Thou become occupied with the mention of 
those from whom naught save the noisome {متعفن}savours of enmity can be perceived, those who are 
so enslaved by their lust for leadership that they would not hesitate to destroy themselves in their 
desire to emblazon their fame and perpetuate their names. God hath recorded such souls in the 
Preserved Tablet as mere worshippers of names. 

َـلا ت !ان يا قلم البقآء  َـــف ،عليک! عم&ا ورد! حزنْــــ  اللّه! سوف يبعثُـــ
َــــخلقاً ي َــــم و يرون بابصاره!ـــ  .عليک! ذکرون ما ورد!ـ

ُــــخ ؤلآء ن ذکرِع! ذ القلم!ــ ٰـ ُـــث ،ھ م! ـــ
َـــــح َـر"کـــ ممکنات ـــدع الْ .دمالق! مالک! ذکرِ عَلیٰ  ه!ــــ
ُـــــث بذکر الّذين  ان تشتغلُختوم. اي#اک م!ــالْ ذکرىِ ن رحيقِم! شرب!م# ا!ـــ

َــــلن ت ُـــم حالبغضآء و اخذه! م الّا روائحِجد منه!ـــ  عَلیٰ  الر&ياسة! ب!ــ
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َـــي مقامِ ُـــنفاَ هلکونَـ ِــــسمائبقآء اَم و ا!ُـــهذکرِ علاءِم لا!ه!سِـ م. ه!ـ
ُـــــقدک ِــتــ ؤلآء اللّه! ب!ـ ٰـ .محفوظ! لوحِ فیۧ ماء ـسالاَ بدة!َــــن عم! ھ  
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30 
 
Recount then that which Thou hast 18 purposed for this Temple, that its signs and tokens may be 

made manifest upon earth, and that the brightness of this Light may illumine the horizons of the 
world and cleanse the earth from the defilement of those who have disbelieved in God. Thus have We 
set down the verses of God and made plain the matter unto those who understand.  

َـــتما ارد! ذکر!ن اُاَ ِــــل هيکلـا الْهذَــل! ه!ـــ َــــيـ ى ِـف ظهر!ـ
ذا انوارِ الآفاقِ ملأَُـــو ي ۧ◌ آثاره الارضِ ٰـ ُـــو ي الاشراقِ ھ ن م! الارض! طّهر!ـ

َــــند! َـــکذلک نز*لنا الآيات و ف ،الّذين کفروا باللّه سِــــ ص$لنا ــــ
َــــي الامر لقومِ عرفونـ  

31 O Living Temple! Stretch forth Thy hand over all who are in heaven and on earth, and seize within 
the grasp of Thy Will the reins of command. We have, verily, placed in Thy right hand the empire of all 
things. Do as Thou willest, and fear not the ignorant. Reach out to the Tablet that hath dawned above 
the horizon of the pen of Thy Lord, and take hold of it with such strength that, through Thee, the 
hands of all who inhabit the earth may be enabled to lay fast hold upon it. This, in truth, is that which 
becometh Thee, if Thou be of those who understand. Through the upraising of Thy hand to the heaven 
of My grace, the hands of all created things shall be lifted up to their Lord, the Mighty, the Powerful, 
the Gracious. Erelong shall We raise up, through the aid of Thy hand, other hands endued with power, 
with strength and might, and shall establish through them Our dominion over all that dwell in the 
realms of revelation and creation. Thus will the servants of God recognize the truth that there is none 
other God beside Me, the Help in Peril, the Self-Subsisting. With these hands, moreover, We shall 
both bestow and withhold, though none can understand this save those who see with the eye of the 
spirit. 19  

 

ذاَ ن يا اَ ٰـ َـف !هيکلـال ھ َــــي طْابس!ـــ و  الس&موات!ى ِــف نم! عَلیٰ  دک!ـ

ُــــم" خـثُ الارضِ ِـــب الامرِ مام!ز! ذْـــ َـــقـــ  .تک!راد!ا! بضة!ــ

َــــان#ا ج َـــي فیۧ علنا ـ َــــن افعاَ .شىءٍ لُّکُ کوت!ملَ مينک!ـ ل ما ــ

َـشئت و لا ت  ق!شرِالّذى اَ اللّوحِ الی! يدک! ثمّ ارفع! ،م لا يعرفونن الّذينه!م! ف!خ!ـــ

ُــــفن اُم! ِـرب! اصبع! قِــ  شان! عَلیٰ  و خذه! ک!ـــ

ِـــب ْــــخاَـــــــ ُـــتاخ ک!ذ!ــ ن َـــم ايادىِ ذه!ــ

َـــــکذلک ي ،بداعِى الا!ِـف ن الّذينهم م! ن انت!ا! ،نبغى لک!ــ
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َـــــي فضلی  سمآءِ الِیٰ  يدک! فقهون و بارتفاعِـــ

َـــــت سوف  .الودودالعزيزِ  قتدرِم!ْـال اللّه! لّ شىءٍ الی!کُ ايادىِ رتفع!ـــــ

ُـــــالق ايادىِ ن يدک!م! نبعثُ و  و الاقتدارِ و القدرة! و#ة!ـــ

َــــن ِـــب ظهر!ــ ُــــها قـــ الامر و  ملکوت! فیۧ ن م!ِـدرتى لــ

َــــليعرف خلقـالْ و  القي$وم! هيمن!م!ــنا الْالّا اَ لا اله! ه!ـــــان! العباد! ن!ــ

ِــــب َـــها نــ م الّذينه! الّاَ ذلک! و لا يعرف! و نأخذُ عطى!ــ

ِــــب َـــــبصـــ َــــي الر$وحِ رِـ ِـــــنظـــ رون.ــ  

 

 
32 Say: O people! Can ye ever hope to escape the sovereign power of your Lord? By the righteousness of 

God! No refuge will ye find in this day, and no one to protect you, save those upon whom God hath 
bestowed the favour of His mercy. He, verily, is the Ever-Forgiving, the Most Compassionate. Say: O 
people! Forsake all that ye possess, and enter beneath the shadow of your Lord, the All-Merciful. Better 
is this for you than all your works of the past and of the future. Fear ye God, and deprive not yourselves 
of the sweet savours of the days of the Lord of all names and attributes. Take heed lest ye alter or pervert 
the text of the Word of God. Walk ye in the fear of God, and be numbered with the righteous.  
 

ُـــق َـــت أَ !ل يا قومــــ ُـــن قفر%ون م!ـ لا  !تاللّه ؟لّهال درة!ــــ

َـــم ْـــهـ  اللّه! ن رحمة!احد' الّا م!ل! م!ليوم و لا عاص!م اَلکُ ب!ر!ـ

ِــــب َــــفـــ َـل ه و  ان#ه!ن عند!ضل م!ـ عوا د! :الغفور. قل يا قوم هو الر%حيم!ـ

ُــــدخم ثمّ اُکُما عند! ِــــظلّ رب! فیۧ لوا ــ م عم"ا هذا خير$ لکُ ،م الر#حمنکُـــ

ُـــعملت َــــو تم اَــ َــــو لا ت ن اللّه!خافوا ع! .عملونـــ حرموا ــ

ُــــانف و لا  فاتو الص! الاسمآءِ مالک! اللّه! اي$امِ ن نفحات!م م!کُس!ــ

َــــــتب َـاللّه و لات د(لوا کلمةُـ ن ونوا م!و کُ ت(قوا اللّه!ا! ،ن مقر#هاحر'فوها ع!ــــ

َـــــالّذينهم ي ّـتــ قون.ِـــــــــ  
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33 Say: O people! This is the Hand of God, which hath ever been above your own hands, could ye but 
understand. Within its grasp We have ordained all the good of the heavens and the earth, such that no 
good shall be made manifest but that it proceedeth therefrom. Thus have We made it the source and 
treasury of all good both aforetime and hereafter. Say: The rivers of divine wisdom and utterance which 
flowed through the Tablets of God are joined to this Most Great Ocean, could ye but perceive it, and 
whatever hath been set forth in His Books hath attained its final consummation in this most exalted 
Word—a Word shining above the horizon of the Will of the All-Glorious in this Revelation which hath 
filled with delight all things seen and unseen. 20  

َـى لـالّت اللّه! يد! ۧ◌ هذه !قل يا قوم َـم تـ ن انتم ا! ،ميديکُاَ فوق! زل کانت!ــــ
َـــــت َــــعقلون و فيها قــ  الس(موات و الارض د'رنا خير!ـــــ
َــــلّا و قا! ن خيرٍم! لا يظهر! حيثَـب منها کذلک جعلناها  د يظهر!ــــ
َـو م خيرِـال طلع!َـــم ُـــخزنــ و ما يکون.  فيما کانَ ه!ــــــ
ُـــق ْــــن انم! الالواحِ یفِ ما جرى  لُّکُ :لــــ  هارِــ
ِــــب ت%صلت!قد ا! ى و البيانـعانـــم!ـــالْ ن ا! الاعظمِ بحرِـــالْ هذا!ــ
ُـانت َـم تـ ُـتــى الکُـو ما فص$ل ف! ،شعرونــــ ذهِ  الِیٰ  ب قد انتهى!ــ ٰـ  الکلمة! ھ
ُــــالع ُــــاف نم! شرقت!ى اَـا الّتلي!ــ  الابھیٰ  ةُـــشي!ـــم م!فَ قِـــ
ذا فیۧ  ٰـ َـر" ثــــفتا! ۧ◌ الّذى به الظّهورِ ھ ْــــــغــــ و   الغيبِ {دهان} ر!ــ

.الش$هود  

 

34 Erelong shall God draw forth, out of the bosom of power, the hands of ascendancy and might, and shall 
raise up a people who will arise to win victory for this Youth and who will purge mankind from the 
defilement of the outcast and the ungodly. These hands will gird up their loins to champion the Faith of 
God, and will, in My name the Self-Subsistent, the Mighty, subdue the peoples and kindreds of the 
earth. They will enter the cities and will inspire with fear the hearts of all their inhabitants. Such are the 
evidences of the might of God; how fearful, how vehement is His might, and how justly doth He wield 
it! He, verily, ruleth and transcendeth all who are in the heavens and on the earth, and revealeth what 
He desireth according to a prescribed measure.  

ُـــي سوف! ْـــن اکم! خرج اللّه!ــ و  القو(ة و الغلبة ايادىِ مام القدرة!ــ

َــــي ُــــنّ الغنصر!ـــ َــــي لام وــ ن م! الارض! نَه#ر!طَـ

َـــند! َـــــو ي مردود! لّ مشرک!کُ سِـ و  الامرِ علی! ن!ـــقوم!ـ
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َـــــي َــــفتحــ َـن$ البـ َـــــالق مقتدرِالْ ىِـمـلاد باسـ ي#وم  ــ

ُــــدخَــــو ي ِــــخ ن!لَـــ َـــو ي الد%يارِ لالَـ  اخذُــ

َــــعبر! ذاالعباد.  م کلُّه!ـ ٰـ انّ  اللّه! {قوة} شِبطْن م! ھ

َــــب ْـــــطــ ى ِـن فم! عَلیٰ  حيطٌم!ـان$ه لَ ،بالعدلِ شديد! ه!ــش!ـــ

ُـــــي ،و الارضِ الس&موات! .مقدورٍ قدرِ عَلیٰ ما يشآء  ترّلُـــ  

35 Should any one of them be called upon to confront all the hosts of creation, he would assuredly prevail 
through the ascendancy of My Will. This, verily, is a proof of My power, though My creatures 
comprehend it not. This, verily, is a sign of My sovereignty, though My subjects understand it not. This, 
verily, is a token of My command, though My servants perceive it not. This, verily, is an evidence of 
Mine ascendancy, though none amongst the people is truly thankful for it, save those whose eyes God 
hath illumined with the light of His knowledge, whose hearts He hath made the repository of His 
Revelation, and upon whose shoulders He hath placed the weight of His Cause. These shall inhale the 
fragrances of the All-Merciful from the garment 21 of His Name, and shall rejoice at all times in the signs 
and verses of their Lord. As for those who disbelieve in God, and join partners with Him, they shall 
indeed incur His wrath, shall be cast into the Fire, and shall be made to dwell, fearful and dismayed, in 
its depths. Thus do We expound Our verses, and make plain the truth with clear proofs, that perchance 
the people may reflect upon the signs of their Lord.  

ؤلآءِ ن احد# م! و لو يقوم! ٰـ ُـخ ما قابلة!م! فیۧ  ھ َــــل الابداعِ فىِ لق!ــ غالباً  يکونُــ
ذا .ۧ◌ ارادتى بغلبة! ٰـ َــــلا ي ۧ◌ و لکن خلقى ۧ◌ ن قدرتىم! ھ و هذا من  .عرفونــ
َـــلا ي {برية: خلق}ىـتــــري!و لکن ب! ۧ◌ ىـسلطنت ذاو  .فقهونــ ٰـ  ۧ◌ ن امرىم! ھ

ِــــو لکن ع َــــبادى لا يـ ذاو  .شعرونـ ٰـ ن م! ھ
َـــغ َــــلبـ َــــلا ي ى و لکن$ الن$اس!ــتــ  الّذين! الّاَ شکرونُـ
َــــن ِـــم به!ابصارِ اللّه! و#ر!ــــ  و جعلَ ۧ◌ رفانهــع! نورِــ

ِـــقلوب ِــــم خزائن وحيه!ــ ُــــو انف ۧ◌ هـ َـم حسه!ـ  ةٌلَـــم!ـ
 الاحيان! لِّکُ فیۧ م و ه! ۧ◌ هم!ـن قميص اسالر%حمن م! جدون روائحِـاولئک ي! .ۧ◌ همرِاَ {حمالان}

َـــو الّذينهم کف .فرحونـــبآيات اللّه ي! م و عليه! اللّه! غضب! اولئک!شرکوا روا و ا!ـ
و نبي"ن  الايات! جزعون. کذلک نفص#لُـي! اطباقها فیۧ ثمّ  }swim{ سبحونــي! ی الن$ارِم الَه!
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  تفکّرون.الن%اس فى آيات رب%هم ي! الحق) بالبي)نات لعلَّ

36 O Living Temple! We have, in very truth, appointed Thee to be the sign of My majesty amidst all that 
hath been and all that shall be, and have ordained Thee to be the emblem of My Cause betwixt the 
heavens and the earth, through My word "Be", and it is!  

 ۧ◌ آية امرى و جعلناک! و ما يکونَ ماکانَ ز%ى بين!ع! آية! قد جعلناک! !هيکلـن يا هذا الاَ

َــــن فکُ ۧ◌ بقولی و الارضِ بين الس&موات! يکون. ــــ  

37 O First Letter of this Temple, betokening the Essence of Divinity! 4 We have made thee the treasury of 
My Will and the repository of My Purpose unto all who are in the kingdoms of revelation and creation. 
This is but a token of the grace of Him Who is the Help in Peril, the Self-Subsisting.  

ُـــهـال هآءَن يا اَ شي$تى ثمّ ــخزن م!َــم قد جعلناک! !الاسم هذا! ۧ◌ ة فىـوي!ـ

قي#وم. هيمنُِــن من لد!فضلاً م! ،خلقْـالامر و ال ملکوت! ۧ◌ ن فىَـمِـارادتى ل کمنِــم!  

38 O Second Letter of this Temple, betokening My name, the Almighty! We have made thee the 
manifestation of Our sovereignty and the dayspring of Our Names. Potent am I to fulfil that which My tongue speaketh.  

 ناو اَ ۧ◌ و مطلع اسمائى ۧ◌ لطانىمظهر س! جعلناک! قد !القدير اسمى! يآءَ يان اَ

قول. ما اَ لیع! قتدر!ـــم!ْــال  

39 O Third Letter of this Temple, betokening My name, the All-Bountiful! We have made thee the 
dawning-place of Our bounty amidst Our creatures and the fountainhead of Our generosity amidst Our 
people. Powerful am I in My dominion. Nothing 22 whatsoever of all that hath been created in the 
heavens or on the earth can escape My knowledge, and I am the True One, the Knower of things 
unseen.  

َـبين ب ۧ◌ کرمى شرق!ــقد جعلناک م! !الکريم اسمى! کاف!ن يا اَ  ۧ◌ ىــري"تــــ

ِـب مقتدر!ـنا الْاَ .ۧ◌ خلقى بين! ۧ◌ ودىج! نبع!َـو م َـن يلَ .ۧ◌ ىـسلطانـ {عزب=  عزب!ـ

 لّام!َــع حق!ـنا الْو  اَ و الارضِ الس&موات! بين! ق!ل!م$ا خ!ع! شىءٌ ۧ◌ لمىن ع!ع!دور شدن} 

ُـالغ ُـيـ وب.ـ  

40A O Pen! Send down out of the clouds of Thy generosity that which shall enrich all created things, and 
withhold not Thy favours from the world of being. Thou, verily, art the All-Bountiful in the heaven of 
Thine eternity, and the Lord of infinite grace unto all who inhabit the kingdom of names. Look not upon 
the people and the things they possess; look rather upon the wonders of Thy gifts and favours.  
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َـک ن سحابِم! لْنز!ن اُا! َـما ي ک!رم!ـ َـف منع!َـلا ت ،مکنات!م!الْ غنى!ـ ن ع! ک!ضل!ـ
 لکوت!م! ۧ◌ ن فىم!ِـالعظيم ل و الفضلِالبقآء و ذُ جبروت! ۧ◌ فى الکريم! انت! ان#ک! ،الوجود

  .ک!واهبِدائع م!و ب! ک!حسانِا! ميلَِــلی جنظر ا!فاُ ،مه!و ما عند! ی الن$اسِلَالاسماء. لا تنظر ا!
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40B Gather then Thy servants beneath Thy shade that shadoweth all mankind. Stretch forth the hand of 
bounty over all creation, and the fingers of bestowal over all existence. This, verily, is that which 
beseemeth Thee, though the people understand it not. Whosoever turneth his face towards Thee doeth 
so by Thy grace, and as to him who turneth away, Thy Lord, in truth, is independent of all created 
things. Unto this bear witness His true and devoted servants.  

ُـــدخاُ {زائد}ناَ لی ود ع!ج!ـال يد! طْبسِن اَمدود. اَم!الْ ظلّک! ۧ◌ باد فىالع! لْـ
َـــهذا ي لی الکائنات!ع! الکرمِ صابع!و اَ مکنات!م!الْ عقلون. لا ي! الن$اس! و لکن! نبغى لک!ـ
 ،ى الامکانف! لقِعم$ا خ! ى!ـو الغنه!َـل انّ رب#ک! ن اعرض!و م! ن فضلک!هذا م! اليک! قبلُن ا!م!
َـي صون.خل!ُـم عباد! بذلک! شهد!ـ  

41 Erelong shall God raise up, through Thee, those with hands of indomitable strength and arms of 
invincible might, who will come forth from behind the veils, will render the All-Merciful victorious 
amongst the peoples of the world, and will raise so mighty a cry as to cause all hearts to tremble with 
fear. Thus hath it been decreed in a Written Tablet. Such shall be the ascendancy which these souls will 
evince that consternation and dismay will seize all the dwellers of the earth. 23  

َـــي سوف! ِـــبعـ َــغالب ايادىِ بک! اللّه! ثُـ  رةًعضاداً قاه!و اَ ة!ـ

َـــن نَّر!ــنص!َــو  ي الاستارِ لف!َـــن خع! ن!ــج!خر!َـي  الر&حمن بين! فس!ـ

ِـــب ن!ــصيح!َـــيو  مکان!الا!  صيحة!ـ

َـــت َـــتـ  ذلک!کَ ،دورا الص!نه!ــم! ز!ـــَــــــي!ـــم!ـ

َـقر! ِــب نَّظهر!َـــو ي ورٍلوحٍ مسطُ ۧ◌ فى م!ــــ  خوف!ـالْ وة& ياخذُـــطْس!ـ

َـم يلّه!ــکُ لی شأن!ع! الارضِ کّان!س! بون.ضطرِـ  

42 Beware lest ye shed the blood of anyone. Unsheathe the sword of your tongue from the scabbard of 
utterance, for therewith ye can conquer the citadels of men’s hearts. We have abolished the law to wage 
holy war against each other. God’s mercy, hath, verily, encompassed all created things, if ye do but 
understand. Aid ye your Lord, the God of Mercy, with the sword of understanding. Keener indeed is it, 
and more finely tempered, than the sword of utterance, were ye but to reflect upon the words of your 
Lord. Thus have the hosts of Divine Revelation been sent down by God, the Help in Peril, the Self-
Subsisting, and thus have the armies of divine inspiration been made manifest from the Source of 
command, as bidden by God, the All-Glorious, the Best-Beloved.  

َـن تم اَي$اکُأ! َـخرجوا سن اُاَ .وا الد$مآءکُسف!ـ  مد!ِـــن غع! اللّسان! يف!ـ
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َـــالب ِـب يان لانَّــ َــــت ۧ◌ هــ نا ــعــفَن$ا ر!ا! .لوبالقُ مدائنِ فتح!ــ

ُـن بينکع! القتلِ م!ــکْح! َـــبس! ۧ◌ ىـنّ رحمتا! .مـ ْــقــ ن ا! مکنات!م!الْ ت!ـ

َـم تانت! ُـث ،ونعلم!ــ و اعلی  ن البيان!م! احد! ان#ه! .الت%بيان م الر)حمن بسيف!نصروا رب#کُم# اُـ

َــــم ترب#کُ کلمات! ۧ◌ م فىو انت!لَ منه!  الوحىِ نود!ــج! ز$لت!ــذلک ن!نظرون. کَـ

ُـــج ي(وم و ظهرت!ـــالقَ هيمنِم!اللّه الْ ن شطرِم!  شرقَِـن مهام م!ـلالا! نود!ــ

محبوب.ـالْ العزيزِ ى اللّه!ن لد!م! الامرِ  
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43 Say: The measure of all created things hath been appointed in this concealed and manifest Temple, 
wherein lie enshrined the knowledge of the heavens and the earth, and of all things past and future. The 
finger of God’s handiwork hath inscribed upon this Tablet that which the wisest and most learned of men 
are powerless to fathom, and hath created therein temples inscrutable to all save His own Self, could ye 
but apprehend this truth. Blessed be the one who readeth it, who pondereth its contents, and who is 
numbered with them that comprehend!  

َـــم ر!د قد!قَ :قل شهود و م!خزون الْم!الْ يکلِهِـهذا ال ۧ◌ ىـالاَشياء ف قاديرِـ

َــــک َــــنــ و ما  ما کانَ م!لْو  ع! الس*موات و  الارضِ م!لِْـــع فيه! ز!ــ

ْـــنـــص! صبعِأ!ن م! م!قَو ر! .يکونَ ِـــعجـما ي! تابِا الک!هذَ ۧ◌ فى رب#ک! عِـ  ز!ـ

َـــو خ ون!العارفُ ن ادراکه!ع! َـــهـالْ فيه! ق!لَـ ِـــب طّلع!أ!ما  ۧ◌ الّتى ياکلَـ ها ـ

ْـــحد' الّا نفاَ و  ه!ــقرئ!َـــن يَـمِـطوبى ل .وقنونم ت!ُــن انتأ! ،اللّه! س!ـ

َـي َـــتــ هون.فقََـــم ين الّذينه!م! کونُو ي! فيه! ر!ــــفکِّــ  

44 Say: Naught is seen in My temple but the Temple of God, and in My beauty but His Beauty, and in My 
being but His Being, and in My self but His Self, and in My movement but His Movement, and in My 24 
acquiescence but His Acquiescence, and in My pen but His Pen, the Mighty, the All-Praised. There hath 
not been in My soul but the Truth, and in Myself naught could be seen but God.  

و لا  ه!مالَـالّا ج ۧ◌ جمالی ۧ◌ ىـو لا ف اللّه! هيکلَالّا  ۧ◌ هيکلی ۧ◌ ىـف یرىٰ لا  :لقُ
َـلّا کينونتأ! ۧ◌ کينونتى ۧ◌ ىـف َـــــالّا ذات ۧ◌ و لا فى ذاتى ه!ـ  ۧ◌ و لا فى حرکتى ه!ـ

َـــالّا حرکت َـــالّا سکون ۧ◌ ىـو لا فى سکون ه!ـ الّا  ۧ◌ و لا فى قلمى ه!ـ
 ۧ◌ فى ذاتى یرىٰ و لا  حق!ـالْ الّاَ ۧ◌ فى نفسى م يکن!ـلَ :حمود. قلم!الْ العزيز! ه!ــم!ــقلَ

.الّا اللّه  

45A Beware lest ye speak of duality in regard to My Self, for all the atoms of the earth proclaim that there is 
none other God but Him, the One, the Single, the Mighty, the Loving. From the beginning that hath no 
beginning I have proclaimed, from the realm of eternity, that I am God, none other God is there save Me, 
the Help in Peril, the Self-Subsisting; and unto the end that hath no end I shall proclaim, amidst the 
kingdom of names, that I am God, none other God is there beside Me, the All-Glorious, the Best-Beloved.  

َـــذکروا الآيتن ت!م اَي$اکُأ! َـــت ،ۧ◌ ى نفسىـين فـ و الّا ه! لا اله! ان#ه! الذّر$ات! نطق!ـ

َــــالف الواحد!  البقآءِ جبروت! ۧ◌ ىـنت' ناطقاً فــکُ م ازلْـدود. لَالو! العزيز! رد!ـ
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الاسمآء  ى ملکوت!ـف ق!ــنط!أَزال أَو لا  .القي#وم هيمن!م!نا الْأَالّا  لا اله! نا اللّه!أَى ّـانن

حبوب.م!الْ نا العزيز!أَالّا  لا اله! نا اللّه!أَى ــانن!  
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45B Say: Lordship is My Name, whereof I have created manifestations in the world of being, while We 
Ourself remain sanctified above them, would ye but ponder this truth. And Godhead is My Name, where 
of We have created exponents whose power shall encompass the people of the earth and make them true 
worshippers of God, could ye but recognize it. Thus should ye regard all Our Names, if ye be endued with 
insight. 

ن"ا ــــن$ا کُأ! ،لک!م!ى الْف! ظاهرِها م!ـلَ قد خلقت! ،ۧ◌ اسمى وبي#ةُُــالر"ب انَّ :لقُ
َـــنـم! َــت ن انتمأ! ،نهاـز%ها ع!ـ ها ـد جعلنا لَقَ ،ۧ◌ اسمى ي#ةُِـوهلُـأُلْاو  .شهدونـ
ُـــن انتم تأ! ،اللّه! م عباد!ه!جعلن!َــو ي باد!ــالع! حيطن!ـي! طالعِم!  کذلک! .وقنونـ
َـــأَف َـــن انتم تأ! ماءِْـلّ الاسفوا کُعرِـ عرفون.ـ  

46 O Fourth Letter of this Temple, betokening the attribute of Grace! We have made thee the 
manifestation of grace betwixt earth and heaven. From thee have We generated all grace in the contingent 
world, and unto thee shall We cause it to return. And from thee shall We manifest it again, through a 
word of Our command. Potent am I to accomplish whatsoever I desire through My word "Be", and it is! 
Every grace that appeareth in 25 the world of being hath originated from thee, and unto thee shall it 
return. This, verily, is what hath been ordained in a Tablet which We have preserved behind the veil of 
glory and concealed from mortal eyes. Well is it with them that deprive themselves not of this manifest 
and unfailing grace.  

 .و الارضِ الس&موات! بين! الفضلِ ظهر!م! علناک!ن$ا ج!ا! !سمالا! هذا! ۧ◌ ىـف الفضلِ لام!ن يا اَ

ِـــدئنا بَـــب نک!م! َـــن مکنات و اليک!م!الْ بين! الفضلِـ  .ه!ُــرجعـ

ُـــث ِــب شآءُأَما ـل! فاعلُنا الْأَو  .دن"ان لَمراً م!أَ ،خرىاُ ر#ةًم! ه!نظهر! م% منک!ـ  ۧ◌ قولیـ

َـــي ليک!نک و ا!ـم! ءَد!لک ب!م!ـى الِْـف ر!ظه! فضلٌ لُّکُ .ونن فيکُکُ . هذا ما عود!ـ

  .العيون شاهدة!ن م!ع! مناه!ص!و ع! العظمة! رادق!س! خلف! ظناه!فَــح! لوحِ ۧ◌ ىـقد#ر ف

رسول.م!ـالْ لسلِس!م!ـالْ ن هذا الفضلِع! نفسه! م يحرم!ـلَ ن!م!ذا ل!ــب!َــــح ياــفَ  

47 Say: In this day, the fertilizing winds of the grace of God have passed over all things. Every creature hath 
been endowed with all the potentialities it can carry. And yet the peoples of the world have denied this 
grace! Every tree hath been endowed with the choicest fruits, every ocean enriched with the most 
luminous gems. Man, himself, hath been invested with the gifts of understanding and knowledge. The 
whole creation hath been made the recipient of the revelation of the All-Merciful, and the earth the 
repository of things inscrutable to all except God, the Truth, the Knower of things unseen.   

َــــــق وم!َـــلياَ :قل  ملََـــح الاشياء و یعلَ الفضلِ لواقحِ ب#ت!ـــه! دـ
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البديعة و  ثمارِبالاَ الاشجار! ملت!ـح! دقَ !عرضونم! عنه! لکن$ الن$اس! و عليه! هو ما علی شىءِ لُّکُ
 بتجلي(ات الر(حمن و الارض! و الاکوانُ العرفان معانى وبالْ نيرة و الانسانُم!ـال اللّئالیِبِ حور!الب!
ُـــالغ علّام! الّا الحق! احد! ۧ◌ ما لا اطّلع بهـب يوب.  ـ  

47B The time is approaching when every created thing will have cast its burden. Glorified be God Who hath 
vouchsafed this grace that encompasseth all things, whether seen or unseen! Thus have We created the 
whole earth anew in this day, yet most of the people have failed to perceive it. Say: The grace of God can 
never be adequately understood; how much less can His own Self, the Help in Peril, the Self-Subsisting, 
be comprehended! 

َـــعض!ي! سوف! الاشياء  الّذى احاطَ هذا الفضلِ رسلُم! اللّه! تبارک! .هامل!َـح کلُّ ن!ـ
ِـبخلقنا الاکوان  مکنون. کذلک!ـو عم'ا هو الْ هر!عم$ا ظُ ،کلّها هذا اليوم و  ۧ◌ فى عاًد!ـ

 فکيف! ،علی ما هو عليه! اللّه! فضلَ عرف!ــلن ي! :لشعرون. قَُـــم لا يلکن( الن(اس اکثره!
ْـــفــن! َــــسـ القي#وم. مهيمنِـالْ ه!ـ  

48 O Temple of the Cause! Grieve not if Thou findest none ready to receive Thy gifts. Thou wast created 
for My sake; occupy Thyself therefore with My praise amidst My servants. This is that which hath been 26 
ordained for Thee in the Preserved Tablet. Having found upon the earth many a soiled hand, We 
sanctified the hem of Thy garment from the profanity of their touch and placed it beyond the reach of the 
ungodly. Be patient in the Cause of Thy Lord, for erelong shall He raise up souls endowed with sanctified 
hearts and illumined eyes who shall flee from every quarter unto Thine all-encompassing and boundless grace.  

شتغل ا! ناَ ،ۧ◌ لنفسى خلقت! قد .لا تحزنْ مواهبک! لیقبلاً ا!م! ن تجد!ن لَا! !الامر هيکلَن يا اَ

 م,ا وجدنا الايادىِـن#ا لا! محفوظ. لوحِ ۧ◌ فى لک! هذا ما قد#ر! ۧ◌ بين عبادى ۧ◌ بذکرى

َــغ م ه! الّذين! س!م! ها وس!م! نطه&راً ع!ذيلک م! ذا جعلنالَ ى الارضِِــف طاهرة! يرـ

ُـــصبن اُشرکون. اَم! بصاراً و اَ طاهرة! افئدة! اللّه! يبعثُ سوف ،رب#ک! امرِ ۧ◌ ىـف ر!ـ

َـي نيرةًم! َـبر!ْـــهـ  حيط!م!ـالْ ک!جهة فضل! الی هات!ج!ـن کلّ الْم! ن!ـ

.بسوط!ـــم!ـالْ  

49 O Temple of God! No sooner had the hosts of Divine Revelation been sent down by the Lord of all 
names and attributes bearing the banners of His signs, than the exponents of doubt and fancy were put to 
flight. They disbelieved in the clear tokens of God, the Help in Peril, the Self-Subsisting, and rose up 
against Him in enmity and opposition. Amongst them were those who claimed: "These are not clear 
verses from God, nor do they proceed from an innate and untaught nature." Thus do the unbelievers seek 
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to remedy the sickness of their hearts, utterly heedless that they thus render themselves accursed of all 
who dwell in heaven and on earth.  

ُـــــم#ا نـل !اللّه ان يا هيکلَ  مليک! نم! الآيات! برايات! الوحى جنود! ز$لت!ـــــ

و کفروا  ،الاشاراتولو هزموا اُــنأ! الاسماء و الص$فات

ِــــب َـــــــبـ  .ی الن%فاقِوا علَالقي)وم و قام! مهيمنِـال اللّه! نات!ــي!ـ

 ."لی الفطرةز%لت ع!ُــن اللّه و ما نالآيات بي&نات م! هذه! ليست!" :ن قالم م!نه!ِـــم

ى ِـن فم م!ه!لعن!َـــالص(دور و بذلک ي رح!شرکون ج!م!ـال {دوى: دوا} داوونُـي کذلک!

شعرون.َـــانفسهم لا ي ۧ◌ م فىو ه! الس(موات و الارض  
 

50 Say: The Holy Spirit Itself hath been generated through the agency of a single letter revealed by this 
Most Great Spirit, if ye be of them that comprehend. And that innate and untaught nature in its essence is 
called into being by the verses of God, the Help in Peril, the All-Glorious, the Best-Beloved. Say: This 
nature prideth itself in its relation to Our transcendent Truth, whilst We, for Our part, glory neither in it 
nor in aught else, for all beside Myself hath been 27 created through the potency of My word, could ye but 
understand.  

ُـــالق روح! نَّأ! :قل َـــق سِد!ـ ُـــد خـ ِـــب ق!ل!ـ م"ا ـم حرف!ــ
ُـــن َــــان انتم ت ،الاعظمِ الر$وح!ن هذا ز$ل م!ـ  طرةَنّ الف!أ!و  .فقهونـــ
ِـب َـــکينونتها قـ ُـــخ دــــ محبوب. الْ العزيزِ هيمنِم!الْ اللّه! ن آيات!م! قت!ل!ـ
َـــــان! :قل َــــــت هاــ ِــــب فتخر!ـ لی ها ا!ِـنسبتــ
ْـــنف َـــن و ان#ا لا حق!ـا الْسن!ـ ِـــب فتخر!ــ ِـــها و بـ ما ـ
ِـــدون ُـن انتا! ،ۧ◌ بقولی ق!ل!ُـــقد خ ۧ◌ ىـوند! نَا!لَ هاـ َـــم تـ لون.عق!ـــ  

51 Say: We have revealed Our verses in nine different modes. Each one of them bespeaketh the 
sovereignty of God, the Help in Peril, the Self-Subsisting. A single one of them sufficeth for a proof unto 
all who are in the heavens and on the earth; yet the people, for the most part, persist in their 
heedlessness. Should it be Our wish, We would reveal them in countless other modes.  

َــــان#ا ن :قل ِـتلی ع! ز(لنا الآيات!ــ  لطنة!لی س!ع! دلَُّــنها يم! شانٌ لُّکُ .شئون! سعة!ـ

َـيکفينها م! شانٌ لقي#وم.ا هيمنِم!الْ اللّه! : حَجّىٰ { ةـــي!ــــج!ح!ـى الِــف ن!ــــ
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َـــاکث الن$اس! و لکن! الس(موات و الارضى ِـن فم! شايسته}  ئناًو ش!لون و لَـم غاف!ره!ـ

َــــنل! ها ـد"تــحصى ع!َـلا ي ۧ◌ ىـالّت خرى!اُ ئون!ـــلی ش!ز&لنا ع!ــ

حصون.َـمـال  

52 Say: O people! Fear ye God, and allow not your tongues to utter, in their deceitfulness, that which 
displeaseth Him. Stand abashed before the One Who, as ye well know, hath created you out of a drop of 
water. 5 Say: We have created all that are in heaven and on earth in the nature made by God. Whosoever 
turneth unto this blessed Countenance shall manifest the potentialities of that inborn nature, and 
whosoever remaineth veiled therefrom shall be deprived of this invisible and all-encompassing grace. 28 
Verily, there is naught from which Our favour hath been withheld, inasmuch as We have dealt equitably 
in the fashioning of each and all, and by a word of Our mouth presented unto them the trust of Our love. 

َـــت لا و اللّه! نوا ع!خافُ !يا قوم قل َـــنس!لْحر%کوا اَـــ لا  ما لیع! ذبة!الک! مکُت!ـ

َـالّذى خن ع!} حيا كنيد{ وااستحي!َـــــف ،اللّه ه!ـــحب!ـي! ن م! طرة!م بقَکُــقَلَــ

َـم تما انت!کَ ،ماءِـالْ َـن#ا خأ! :علمون. قلـــ لی ع! الارض الس&موات وى ِـن فلقنا م!ـ

ْــقأ!ن فم! .اللّه طرة!ِـف ُـلی ما خع! ظهر!َــي هذا الوجه!لی ا! لَــب!ــــــ  لق!ـ

َــي حتجب!أ!ن ليه و م!ع! نعنا ــان$ا ما م!مکنون. ـالْ محيط!ـالْ ضلِن هذا الفَع! حتجب!ـ

َـــقد خ ،ن فضلِع! يئاًــش! نا ــرض!و ع!{تساوى}  وآءس! د!َـــلی حع! شيآءِلقنا الاَـ

ِــب!ُـــح مانةُأَليها ع! .دن"ان لَم! کلمة!نا بِــــ  

52B They that have accepted it are indeed safe and secure, and are numbered among those who are immune 
from the terrors of this Day. Those, however, who have rejected it have, in truth, disbelieved in God, the 
Help in Peril, the Self-Subsisting. Thus do We distinguish between the people and pronounce judgement 
upon them. We, of a certainty, have the power to discern. 

َـح ن!فم! َـــن لََــمـ َــــن فن الّذينهم م!م! و کانَ ن!م!جى و اَــ اليوم  عِز!ـ
َـــک عرض!ن اَو م! .منوناَ َـــفــ ِـو ب .القي$ومِ هيمنِم!ـال باللّه! ر!ـ ها ــ
َـــو ف العباد! ن!ـيـــنا ب!ــر"قــف  حن!َـــن#ا نأ! ،مه!َــينـــص&لنا ب!ــ

لون.فاص!  
 

53 Say: The Word of God can never be confounded with the words of His creatures. It is, in truth, the King 
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of words, even as He is Himself the sovereign Lord of all, and His Cause transcendeth all that was and all 
that shall be. Enter, O people, the City of Certitude wherein the throne of your Lord, the All-Merciful, 
hath been established. Thus biddeth you the Pen of the All-Glorious, as a token of His unfailing grace. 
Haply ye may not make His Revelation a cause of dissension amongst you.  

َــــن تلَ اللّه! مةُل!کَ :قل َـــشتـ ِـــب به!ـ َـــخ مات!کل!ـ ها ـن!أ! ،ه!لق!ــ

َـــنفس کما انَّ الکلمات! سلطانُ لی ما کان و ما ع! ن!ِــهيمم! ه!و امر! الن%فوسِ سلطانُ ه!ـ

َـــم ،الايقان! صر!ِـــم ،يا قوم ،دخلوان اُکون. اََــي ِـرب! عرشِ قرِّـ م کُــ

م ن انت!ا! ،معليکُ ۧ◌ ن عندهفضلاً م! ،الس&بحان! قلم! ۧ◌ م بهرکُام!َـــي ماهذا  .منـالر"ح

َــلا ت ۧ◌ امره ۧ◌ ىـف .ونختلفُـ  
  

54 Among the infidels are those who have repudiated His Self and risen up against His Cause, and who 
claim that these divine verses are contrived. Such also were the objections of the deniers of old, who now 
implore deliverance from the Fire. Say: Woe betide you for the idle words that proceed from your 
mouths! If these verses be indeed contrived, then by what proof have ye believed in God? Produce it, if ye 
be men of understanding! Whensoever We revealed Our clear verses unto such men, they rejected them, 
and whensoever they beheld that which the combined forces of the earth are powerless to produce, they 
pronounced it sorcery.  

 الآيات! هذه! و قالَ محاربة!ـبالْ و قام! ۧ◌ نفسه ۧ◌ ىـر فن کفَم! شرکينم!ـن الْو م!

َــــــن قکذلک قالوا م! ،فترياتُـــم و اذاً  {ريشه: ماضى} ضوام! الّذين! العباد! بلِـ

ن ا! !مکُن افواه!م! خرج!ـم بما ي!لکُ ويلٌ :لون. قُثُــــــستغيــم ي!ه! ى الن$ارِِـف

َـــف ،فترياتم! الآيات! کانت! ِـــبـ ُـج'ة% آمنتح! اى!ـ ها ان ِــوا بفات! ؟م باللّه!ـ

َـــکلّما ن !فقهونــانتم ت! َـــفکَ بي%نات! م آيات!ليه!ز&لنا ع!ـ ِـــروا بـ ها ــ

ْـــتن الا!ع! عجزت! و اذا راؤا ما وا هذا رى قالُلّ الو!ها کُِـــمثلِـب يان!ـ

.ر!ـــحس!  
 

55 What aileth this people that they speak of that which they understand not? They raise the same 
objections as did the followers of the Qur’án when their Lord came unto them with His Cause. They, 
verily, are a rejected people. They hindered others from appearing before Him Who is the Ancient Beauty, 
and from sharing the bread of His loved ones. "Approach them not," one was 29 even heard to say, "for 
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they cast a spell upon the people and lead them astray from the path of God, the Help in Peril, the Self-
Subsisting." By the righteousness of the one true God! He who is incapable of speaking in Our presence 
hath uttered such words as none among the former generations hath ever spoken, and hath committed 
such acts as none of the unbelievers of bygone ages hath ever committed.  

 تى اللّه!أَحين الّذى  الفرقان! م#ةُاُ کذلک قالت!  ؟علمونما لا ي! قولونََــي القوم! هؤلآءِِـما ل

.ه!بامرِ  

َــن!أ! (هان!)لااَ   يدى! ن!ـبي ضورُِـــحـن الع! عوا الن$اس!نِو م! نکرونٌم! م قوم!ه!ـ

ِـالق مالَُـج ْـــکدم و الأَـ َـم لِـ ِـحب#ائع اَـ لا "م نه!ِـــقائلٌ م و قالَ ه!ــ

َـــت َـــهؤلآء ان! ،قربواـ َـم يه!ـ َـــو ي الن$اس! سحرونَـ ن هم ع!ـلّونض!ـ

 تکّلم!َـــن ياَ قدر!َــــنّ الّذى لن يأ! !حق!ـال . تاللّه!"القي#وم هيمنِم!ـال سبيل اللّه!

روا َــن الّذينهم کفم! نفس! ما لا ارتکب! رتکب!و'لون و ا!الاَ ه!قالَ ما لا يقولُل! ،بين يدينا

.عصارالاَ لِّى کُـف منِـبالر"ح  

56 The very words and deeds of these men bear eloquent testimony to the truth of My words, if ye be of 
them that judge with fairness. Whosoever attributeth the verses of God to sorcery hath not believed in any 
of His Messengers, hath lived and laboured in vain, and is accounted of those who speak that of which 
they have no knowledge. Say: O servant! Fear God, thy Creator and thy Fashioner, and transgress not 
against Him, but judge with fairness and act with justice. Those whom the Lord hath endued with 
knowledge shall find, in the very objections raised by the unbelievers, conclusive proofs to invalidate their 
claims and vindicate the truth of this manifest Light. Say: Would ye repeat that which the unbelievers 
uttered when a Message came unto them from their Lord? Woe betide you, O assemblage of foolish ones, 
and blighted be your works!  

َـــم تم لو انت!ه!ِـم و افعاله!ِـاقوال بذلک! شهد!ي!  اللّه! آيات! ن نسب!نصفون. م!ـــ

ُـــسن ر!م! حد!باَ ما آمن! ان#ه! بالس$حرِ َـــق ،ل اللّه!ـ  لَّـــد ض!ــــ

َـــيــعـس! لا  ما قولونَــن الّذين ي!م! و کانَ الباطلة! حيوة!ـى الف! ه!ـ

َــي َــخ !بديا ع! :علمون. قلـ {تساوى  و$اک!ــو س! ک!قَــلَه الّذى خ!ن اللِّم! ف!ـ

َــو لا تداد} الّذينهم  نم! نو کُ ک!ــنفسِ ۧ◌ ىـف ف!نص!أَثمّ  ،اللّه! نبِى ج!ـفرط فــ
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َـــي ُــــتو!اَ الّذين انّ لون.عد!ـ  نَّد!ِـجـاولئک ي ن اللّه!م! لم!الع! }shelterاوى= {ريشه:واـ

 أَ :قل مشهود.ـال الن$ور! هذا اثبات! و مه!ِـبطالا! ۧ◌ ىـقوي#ة ف م دلائلِه!ِـعتراضاتا! نم!

َـــــت ِــرب! نم! م ذکرِه!ـذ جائَأ!شرکون م!ـال ما قاله! قولونُـ م يا لکُ فويلٌ ؟مه!ـ

ِـــب و هلاءِج!ـال عشر!م! ْـــئـــــ َـــــــم تما انت! س!ـ !کسبونـ  
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57 O Ancient Beauty! Turn aside from the unbelievers and that which they possess, and waft over all 
created things the sweet savours of the remembrance of Thy Beloved, the Exalted, the Great. This 
remembrance quickeneth the world of being and reneweth the 30 temples of all created things. Say: He, 
verily, hath established Himself upon the Throne of might and glory. Whosoever desireth to gaze upon 
His countenance, lo, behold Him standing before thee! Blessed be the Lord Who hath revealed Himself in 
this shining and luminous Beauty. Whosoever desireth to hearken unto His melodies, lo, hear them rising 
from His resplendent and wondrous lips! And unto whosoever desireth to be illumined by the splendours 
of His light, say: Seek the court of His presence, for God hath verily granted you leave to approach it, as a 
token of His grace unto all mankind.  

 بذکرِ مکنات!م!ـلاَ ر!ــطَّم# ع!ـث همشرکين و ما عند!م!ـلاَ دع! !دمالق! ن يا جمالَاَ

َـــت و وجوداتم!ـال ى!ـحيـت! بذکره! ،العظيم العلى! ک!حبوبِـم!  هياکلِ د!جد!ــ

َـالعال ن أَ ن اراد!م! ،جلالـالْ العظمة و عرشِ علی استقر! ان#ه! :لقُ مين.ـــــ

َـــي ِـــب ر!ــه!ــظَالّذى  اللّه! تبارک! ،و هذاه! ه!مالَـج! نظر!ـ  جمالِـهذا الْـ

ّـان ه!ِــنغمات سمع!ـن ي!أَ ن اراد!نير. م!م!شرق الْم!الْ  مِن هذا الفَم! ت!َـــرتفعها اَـــ

ْــــال َـــن يأَ ن اراد!ديع  و م!َــالب د$رى!ــــــ ن أَ :لقُ ،بانواره! ستضيئُـ

مين.ِـلی العاله ع!ن عند!ضلاً م!م فَلکُ اللّه! ذنُأ!هذا ما  ،العرشِ لقآءَــت! حضر!أ!  
 

58 Say: O people! We shall put to you a question in all truthfulness, taking God for a witness between you 
and Us. He, verily, is the Defender of the righteous. Appear, then, before His Throne of glory and make 
reply with justice and fair-mindedness. Is it God Who is potent to achieve His purpose, or is it ye who 
enjoy such authority? Is it He Who is truly unconstrained, as ye imply when ye say that He doeth what He 
pleaseth and shall not be asked of His doings, or is it ye who wield such power, and who merely make 
such assertions out of blind imitation, as did your forebears at the appearance of every other Messenger 
of God?  

َـــان#ا ن !ل يا قومقُ َـــــلی الص(دق الاکبر و نع! م کلمة!منکُ سئلُـ  ذُــخ!ت!ــ

َـــبين اللّه! م بين يدى حضرکُـوا م!جعلُن اَأَحسنين. م!ـالْ ى!ـان$ه ول ،هيداًم ش!کُنا و بين!ـ

اَم  لی امره!ع! مقتدراً اللّه! کانَ نصفين. اَم!ـن الْونوا م!ول و کُى القُـفوا فنص!أَ م!ــالعرش ثُ

َـــما تى نفسه کَـف ختاراًـم! کانَ ان#ه! أ؟ ن القادرينم م!انت!  فعلُــي! ن#ه!أ! قولونَـــ

لی الت)قليد کما ع! الکلمة! هذه! تقولونَ و ختارونم!ـاَم انتم الْ م&ا شآءُع! سئلُو لا ي! ما يشآءُ
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ِـب م!کلُّت!   ؟رسلينم!ـالْ نزمٰ  ۧ◌ ىـکم فآبآئ! ۧ◌ هــ
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59 If He be truly unconstrained, behold then how He hath sent down the Manifestation of His Cause with 
verses which naught in the heavens or on the earth can withstand! Such hath been the manner of their 
revelation that they have neither peer nor likeness in the world of being, as ye yourselves beheld and 
heard 31 when once the Daystar of the world shone forth above the horizon of ‘Iráq with manifest 
dominion. All things attain their consummation in the divine verses, and these indeed are the verses of 
God, the Sovereign Lord, the Help in Peril, the All-Glorious, the Almighty. Beyond this, He hath been 
made manifest as the Bearer of a Cause whose sovereign might is acknowledged by all created things, and 
this none can deny save the sinners and the ungodly.  

ِـــه بظهر امرِم! ظهر!ه قد ا!ى نفسِـف ختاراًـم! کانَان#هُ  ولَ ى لا ـالّت الآيات!ــ

هر لی شأن% ما ظَع! و ظهر! !نـيى الارض!ـو لا ف! ى الس&موات!ـلا ف عها شىءٌقوم م!ــي!

ِـــش ى الابداعِـف! ِـي!ـــن شرق!أَذ أ!معتم ـأيتم و س!کما ر! ه!به!ـ ن م! ر الآفاقِـ

ِـــب العراقِ افقِ َـــت الامور! ن. کلُّـبيــم! سلطان!ـ  و تلک! لی الآيات!نتهى ا!ــ

َــــــها قـن دونِـالقدير و م! العزيزِ هيمنِم!ـالْ لک!م!الْ اللّه! آيات!  دـــــ

 شرک!م! الّا کلُّ ذلک! ر!نک!ـــمکنات و لا ي!م!ــلّ الْسلطانه کُل! ر!ــــق!أَبامرٍ  هر!ظَ

يم.ــــثأَ  
 

60 Say: O people! Is it your wish to conceal the beauty of the Sun behind the veils of your own selfish 
desires, or to prevent the Spirit from raising its melodies within this sanctified and luminous breast? Fear 
ye God, and contend not with Him Who representeth the Godhead. Dispute not with the One at Whose 
bidding the letter "B" was created and joined with its mighty foundation. 6 Believe in the Messengers of 
God and His sovereign might, and in the Self of God and His majesty. Follow not those who have 
repudiated what they had once believed, and who have sought for themselves a station after their own 
fancy; these, truly, are of the ungodly. Bear ye witness unto that whereunto God Himself hath borne 
witness, that the company of His favoured ones may be illumined by the words that issue from your lips.  

َـــن تم ا!ـت!رد!أَ أَ !ومل يا قَقُ  و أَم کُسِانفُ باحجابِ الش$مسِ مالَـستروا ج!ــــ
َــت َــــــغت!ـــن الع! منعوا الر$وح!ــــ  درِهذا الص! ۧ◌ ىـف د!ر!ـــ
َـــــمم!ـالْ َـــو لا ت ن اللّه!خافوا م! ؟نيرم!ـالْ {صاف} د!رِّـ  ،ه!ع نفس!حاربوا م!ـــ

َـو لا ت ُـخ ۧ◌ هع الّذى بامرِجادلوا م!ـــ  ت%صلت!و ا! الکاف! لقت!ـ
ِــــب ِـــظيم. آمنوا بنها الع!کْر!ــــ  ه!ـــو سلطانِ اللّه! رآءِفَس!ــ
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ُـــث َــــو لا ت ،ه!اللّه و عظمت! م& بنفسِــ  روا بعد!م کفَبوا الّذينه!ـــعقَّــ
ِـمانــاي ن م م!ه!ــلا ان!اَ ،مى هويه!ـــم مقاماً فسه!نفُخذوا لاَــت!أ!م و ه!ـ
ِـــشهدوا بن اَأ!شرکين. م!ـــالْ ِـــب ستضيئُي!ـاللّه ل! ما شهد!ـــ ما ــ
.قر$بونلأ م!م م!کُن افواه!م! خرج!ــي  
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60A Say: We, verily, believe in that which was revealed unto the Apostles of old, in that which hath been 
revealed, by the power of truth, unto `Alí, and in that which is now being revealed from His Throne of 
glory. Thus doth your Lord instruct you, as a sign of His favour and as a token of His grace that 
encompasseth all the worlds. 

ِـــن#ا بــن%ا آم!أ! :ولواقُ  ز#لَـــــو ما ن! ن قبلِاللّه م! لِس!لی ر!ا! ز#لَـــــما ن!ـ
ِـــب لى!ع!لی ا! َـي کذلک!ظيم.ع! عرشٍ هة!ـن ج!م! ترلُـــحق& و ما ي!ـالـ  م اللّه!کُعلّم!ـ
َــنّ فأ!نه لد!ن ضلاً م!نده و فَن ع!وداً م!ج! ن.ـيم!َــالعال حاطَا! ه!ضلُـ  

61 O Feet of this Temple! We, verily, have wrought you of iron. Stand firm with such constancy in the 
Cause of your Lord as to cause the feet of every severed soul to be strengthened in the path of God, the 
Almighty, the All-Wise. Beware lest the storms of enmity and hatred, or the blasts of the workers of 
iniquity, cause you to stumble. Be immovable in the Faith of God, and waver not. We, verily, have called 
you forth by virtue of that Name which is the source of all steadfastness, and by the grace of each one of 
Our most excellent Names as revealed unto all who are in heaven and on earth. Erelong shall We bring 
into being through you other feet, firm and steadfast, which shall walk unwaveringly in Our path, even 
should they be assailed by hosts as formidable as the combined forces of the former and latter 
generations. In truth, We hold all grace in the hollow of Our hand, and bestow it as We please upon Our 
favoured servants. Time and again have We vouchsafed unto you Our favours, that ye may offer such 
thanks unto your Lord as to cause the tongues of all created things to speak forth in praise of Me, the All-
Merciful, the Most Compassionate.  

َـــان#ا خ !يکله!ـالهذا  رِج#لَن يا اَ  رب#ک! مرِأَ لیع! ستقم!ن ا!ديد اَح!ـن الْم! لقناک!ـ

َـــنقم!ْـال رجلُأَ ۧ◌ به ستقيم!ـت!شأن!  لیع!  رب#ک! راط!ــلی ص!ع! طعينِـ

َــــالع َــــتن اَ ي$اک!أَکيم. ح!ـالْ زيزِـ َــــتـ {مفرد:  واصف!ع! نحر$ک م!ـ

ن اَ ، {مفرد: شقى*=بدبخت، ضد سعيد}شقيآءهؤلآء الاَ واصف!و قَ غضآءَِـــالب عاصفه= باد تند= قاصفه}

ِـــثبأَ ِـــن الثّابم! ن!و کُ لی الامرِع! ت!ــ َــــعثــن$ا ب!أ!ن. ــتيـ  ناک!ــ

ِـــــــأ!ب ن اسمٍ م! کلِّو بِ ة!استقام! ۧ◌ ذى لُّکُ ستقام!أ! ۧ◌ به ۧ◌ الّذى نام!ــســـ

 ثُــبع!ـــــن! سوف! .ينالارض! و الس&موات! ى بين!ـسنح!ـنا الْــــمائ!ـسأَ

ِـــم َــــستلاً م!رج!اَ نک!ــ لی الص&راط و لا ع! ن!ـــوم!قُــــقيمة ي!ـ

َـــــي ُــــم جعه!م! حارب!ــو لو ي! نه!ع! ن!ـــزلَّــ  لُعاد!ي! نود!ــ
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َــــق ۧ◌ ىـــف ه!لَّکُ ضلَنّ الفَأ!رين. و الاخ! الاو$لينِ نود!ــج! تنا ــبض!ــــ

َــــن ِــــن عم! ن نشآءُم! ۧ◌ عطىــ  ک!قر'بين. کذل!ــم!ْـبادنا الــ

َــــــم ر#ة! ـــــم! عد!َـــب ر#ة!ــــم! ليک!نا ع!ـــــن!ـــ

َـــــتــــل! ْــــشـــ ُـــــکــ ِــــرب! ر!ـــ  ک!ــ

ِــــب َـــــکرٍ يُـشــ َـــفتـــ  مکنات!م!ـالْ ن!لس!اَ ۧ◌ به ح!ــــ

ِـــــــنفس کرِلی ش!ع! الر$حيم. منِـالر"ح ىِــ  

 
 

62 O Living Temple! Arise to serve this Cause through a might and a power born of Us. Disclose, then, unto 
the servants of God all that the Spirit of God, the sovereign Lord, the Incomparable, the All-Glorious, the  
All-Wise, hath imparted unto Thee. Say: O people! Will ye turn away from Him Who is the Eternal Truth, 
and choose instead him whom We have created out of a mere handful of clay? To do so is to inflict a 
grievous injustice upon yourselves, if ye be of them that reflect upon the verses of your Lord. Say: O 
people! Cleanse your hearts and your eyes, that ye may recognize your Maker in this holy and luminous 
attire. Say: The celestial Youth hath ascended the Throne of glory, made manifest His independent 
sovereignty, and now voiceth, in the most sweet and wondrous accents, this call betwixt earth and 
heaven: "O peoples of the earth! Wherefore have ye disbelieved in your Lord, the All-Merciful, and turned 
aside from Him Who is the Beauty of the All-Glorious? By the righteousness of God! This is His hidden 
Secret, Who hath risen from the dayspring of creation; and this is His cherished Beauty, Who hath shone 
forth above the horizon of this exalted Station, invested with the sovereignty of God, the Help in Peril, the 
All-Glorious, the All-Subduing, the Almighty."  

 

ُـــبق لی الامرِع! م!قُ ُــــث .نان عند!م! ن)ا و سلطان!لد!ن درة# م!ـ  اَ ق!ــل! م# اَـــ

َـــالع العزيزِ الفرد! لک!م!ـالْ اللّه! روح! لقاک!أ!لعباد ما  أَ  !يا قوم :لليم. قُـ

َـــت َــــتکم و رائ!ن و!ع! ق!ح!ـال عونَد!ــ  ۧ◌ الّذى ونَع!د!ــ

َــــخ ُـــلی انفم ع!منکُ هذا ظلم! ؟الطّينن بکف# م! لقناه!ــ ن ا! ،مسکُــ

ُـانت َـرب$کم ل آيات! ۧ◌ ىـم فـ روا ه!ــطَ !يا قوم :لفکّرين. قُــتم!ـن الم!ــ

ِــــقلوب ُـــم ثکُـــ َــــلع م!بصارک!م# اَــ َـــلّ تـ  عرفونَــــ
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ِـبارئ  ۧ◌ هىـال فتى! هذا انّ :ل. قُ{نورانى} يعِـــاللّم قد#سِم!الْ ميصِهذا القَ ۧ◌ ىـم فکُـ

الارض و  بين! و يصيح! و الاستقلالِ القدرة! بسلطان! ظهر! و جلالِـالْ عرشِ لیع! ستقر!أ! دقَ

ْــــــالاح الابدعِ دائه!ــــنِــــب الس%ماءِ  ن يا اهلَأَلی. ـــــ

ُـــتر!ـــفَــــم" کـــــل! !الاکوان ِــم بــ ْــم الر"حرب#کُـ من ـ

ُـــعرضتأَو  َـــغـلَهذا  !تاللّه! ؟بحانالس! مالِـن ج!م ع!ــ  truly{ يب!ــ

hidden{ َـو هذا ل الامکان! شرقِـن م!م! د طلع!قَ ستور!م!ـال د قَ حبوب!م!الْ جمالُـــ

 الغالبِ العزيزِ هيمنِم!ـال اللّه! لطنة!ــبس! ضوانالر!هذا  فقِأُن م! ق!شر!أَ

دير.                                  َـــــــالق  

63 O Temple of Holiness! We, verily, have cleansed Thy breast from the whisperings of the people and 
sanctified it from earthly allusions, that the light of My beauty may appear therein and be reflected in the 
mirrors of all the worlds. 

قد$ساً و م! مکنات!م!الْ اشارات!ن م! {صاف}مر$داًُـم ک!در!ص! علنان$ا ج!أ! !دسالقُ هيکلَن يا أَ 
ْــنَـــلي نات!ــالکائ! لالات!د!ن م! و  ۧ◌ مالیَــج انوارِ فيه! {ريشه: طَب!ع!}طبع!ـ
َــت ن.ـميَـالعال راياءَنه م!م! س!نعک!ـ  
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63A Thus have We singled Thee out above all that hath been created in the heavens and the earth, and above 
all that hath been decreed in the realms of revelation and creation, and chosen Thee for Our own Self.   
This is but an evidence of the bounty which God hath vouchsafed unto Thee, a bounty which shall last 
until the Day that hath no end in this contingent world. It shall endure so long as God, the Supreme King, 
the Help in Peril, the Mighty, the Wise, shall endure. For the Day of God is none other but His own Self, 
Who hath appeared with the power of truth. This is the Day that shall not be followed by night, nor 
shall it be bounded by any praise, would that ye might understand! 

ِـب َـــختأَ ذلک!ـــ َـ{ريشه: خ رناک!ـ ُــم#ا خع! }فَض#لَ =ي#ر!ـــ ى ِـف ق!ل!ـ
 ناک!ص!ص!خت!أ!و  خلقِـو الْ الامرِ لکوت!م! ۧ◌ ىـف ر!د!م$ا قُفيناک ع!صطَٱو  و الارضِ موات!الس!
َـــــن يالّذى لَ لی اليومِا! ن هذا اليومِم! ليک!ع! اللّه! ن فضلِهذا م! .ۧ◌ سىنفْل! نتهى ــ

َــــو ي لک!م!ى الْـف ِــبقى بـ  يوم! أنَّلَليم. الع! العزيزِ هيمنِم!ـالْ لک!م!الْ اللّه! بقآءِـ
ُـن يلَ و حق!ـبال هر!اذاً ظَ ه!فس!ن! هو اللّه! َـن يو لَ اللّيلَ عقّبه!ـ م و انت!لَ ،الذّکر! حد$ده!ـ
  ن.ـن العارفيم!

Quran 3:33  

َ  إنَِّ    Indeed Allah exalted Adam, Nuh , the family of Ibrahim  and the family of Imran above all the world الْعَالمَِینَ  عَلَى عِمْرَانَ  وَآلَ  إبِْرَاھِیمَ  وَآلَ  وَنوُحًا آدَمَ  اصْطَفَىٰ  اللهَّ
64 O Breast of this Temple! We, verily, have caused all things to mirror forth thy reality, and made thee as 

a mirror of Our own Self. Shed, then, upon the breasts of all created beings the splendours of the light of 
thy Lord, that they may be freed from all allusions and limitations. Thus hath the Daystar of wisdom 
shone forth above the horizon of the Pen of the Eternal King. Blessed are those who perceive it! Through 
thee have We created other sanctified breasts, and unto thee shall We cause them to return, as a token of 
Our grace unto thee and unto Our favoured servants. Erelong shall We bring into being through thee men 
with sanctified and illumined breasts, who will testify to naught save My beauty and show forth naught 
but the resplendent light of My countenance. These shall in truth be the mirrors of My Names amidst all 
created things.  

 .ۧ◌ نفسى رآتم! جعلناک! و ک!س!نفْ مرايا علنا الاشياءِان$ا ج! !يکله!ـال هذا صدر! يا نأَ

ن رها ع!ه!طَي!ــرب$ک ل! انوارِن ليک م!ع! تجلى!ما ـالممکنات بِ دورِلی ص!ع! ستشرق!فا!

 ،دمالق! م مالک!لَفق قَن اُم! مِکْح!ـالْ مس!ـقت ش!شر!أ! شارات. کذلک!الا! و دود!ح!ـالْ

ُـــمللْى ـوبطُ  ئنا منک!د!َـــن#ا بأ!. }confer a distinction = {ريشه: و!س!م! مينِـتوس!ـ

َـــو ن {صاف} مر#دةُـدوراً مص! ی و علَ ليک!ن$ا ع!ن لد!ِـم مة!ْــحر! ،ليک!ها ا!ـن!عيد!ـ
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َـــــقم!ـالْ َــــن ن. سوف!ـر#بيــ ْـبــ و  دوراً صافيةًص! بک! عثُـ

َـــــت ن لَ رة!ــنيــم! ها، مفرد: ت"ريب"ه} {سينه رآئبٍـ

ْــــحــي! ْـــکيــ َــــن يو لَ ۧ◌ ن جمالیلّا ع!أ! ن!ــ ن لّا ع!ا! ن!لَّد!ـ

َــــت َـــان! ،ۧ◌ جهىو! جلّيات!ــ  ن!ــبي ۧ◌ مائىـــس!رايا اَم م!ه!ـــ

َـخـــالْ ْـجأَق ـــلائ!ــ معين.ـ  

65 O Temple of Holiness! We, verily, have made Thine inmost heart the treasury of all the knowledge of 
past and future ages, and the dawning-place of Our own knowledge which We have ordained for the 
dwellers of earth and heaven, that all creation may partake of 35 the outpourings of Thy grace and may 
attain, through the wonders of Thy knowledge, unto the recognition of God, the Exalted, the Powerful, 
the Great. In truth, that knowledge which belongeth unto Mine own Essence is 
such as none hath ever attained or will ever grasp, nor shall any heart be 
capable of bearing its weight. Were We to disclose but a single word of this knowledge, the 
hearts of all men would be filled with consternation, the foundations of all things would crumble into 
ruin, and the feet of even the wisest among men would be made to slip.  

ُــالق هيکلَن يا أَ و  ما کان و ما يکون علمِ خزنُـم! علنا فؤادک!ان&ا قد ج! !دســ

َــــــنا الّذى قلم!طلع ع!م!  الس(موات و الارض هلِلاَ د&رناه!ــ

َـــتـــس!ي!ــــل! ْـــفـ و وجودات م!ـالْ نک!م! }ريشه = فاض{ ن!ض!ـ

َـــلغــب!َـــي ِــــب ن!ـ  اللّه! لی عرفان!أ! لومک!بدائع ع!ــ

ُــــمـالْ َــــي ۧ◌ الّذى علمى! نَّأ!. و العظيم العلى! قتدرِـ  ۧ◌ لی ذاتىا! نسب!ـ

َــــو لا ي احد! ما عرفه! ْــــحــنفس& و لن ي! عرفه!ـ ن م! احد! مله!ـ

َــــل کلمةٌ منه! لو تظهر! مين.ـالعال َـــوس و تالن#فُ ضطرب!ت!ـ  کلُّ ارکان! نعدم!ـ

َـــو ت شىءٍ نـالبالغي قدامِأَ زلُّــ  

66 Within the treasury of Our Wisdom there lieth unrevealed a knowledge, one word of which, if we chose 
to divulge it to mankind, would cause every human being to recognize the Manifestation of God and to 
acknowledge His omniscience, would enable every one to discover the secrets of all the sciences, and to 
attain so high a station as to find himself wholly independent of all past and future learning. Other 



54 
 

knowledges We do as well possess, not a single letter of which We can disclose, nor do We find humanity 
able to hear even the barest reference to their meaning. Thus have We informed you of the knowledge of 
God, the All-Knowing, the All-Wise. Were We to find worthy vessels, We would deposit within them the 
treasures of hidden meanings and impart unto them a knowledge, one letter of which would encompass 
all created things.  

 اللّه! کلٌّ بظهورِ ن!ــن!ـــيوق!َــــل منه! لی الکائنات کلمةٌلقى ع!و ن!لَ عندنا علم! و

َـي ها ولُّکُ لومِالع! سرارِباَ ن!ــع!ــطّل!و ي! ۧ◌ هلم!و ع! الّذى  قامِم!الْ لین# ا!غ!بل!ـ

َـــي الّتى لا  خرى!نا علوم# اُو لَ .و الاخرين الاو$لينِ علومِ ناغنيآء ع! مسه!انفُ رونَـ

َــــن کراً ذ! عن!سم!ن ي!اَ ن!ستطيع!ـــي! لن$اس!نها و لا اَم! حرفاً ر!ن نذکُاَ قدر!ـ

ْـــنـم! َــــکذلک ن ،هاـ  مِِـاللّه العال ن علمِم م!ناکُـــئْــــب!ـ

َـخــالْ َـو لو ن ر}{ماه! بيرـ ى و ـعانم!ــالْ نوز!قيناها کُــلألْ ة!عي!و!أَ د!ِــــجـ

ُـــمناها ما يلَّع! = ظرفها، مفرد: وِعاء، جمع  ةعي!و!أَ{  مين.َـــالعال منه! حرف!ـحيط بِـ

الجمع: اواعى}  

67 O Inmost Heart of this Temple! We have made thee the dawning-place of Our knowledge and the 36 
dayspring of Our wisdom unto all who are in heaven and on earth. From thee have We caused all sciences 
to appear, and unto thee shall We cause them to return. And from thee shall We bring them forth a 
second time. Such, indeed, is Our promise, and potent are We to effect Our purpose. Erelong shall We 
bring into being through thee exponents of new and wondrous sciences, of potent and effective crafts, and 
shall make manifest through them that which the heart of none of Our servants hath yet conceived. Thus 
do We bestow upon whom We will whatsoever We desire, and thus do We withdraw from whom We will 
what We had once bestowed. Even so do We ordain whatsoever We please through Our behest.  

الس&موات و  بين! ۧ◌ ىـکمتح! ظهر!م! و ۧ◌ لمىع! طلع!م! علناکـج! ان"ا !يکله!ـال هذا فؤاد! يا نأَ

َــــم" نـــثُ ،ها اليک!ــرجع!ـــلوم و ن!الع! نک!رنا م!ظه!أَو  الارضين  ثُبع!ـ

 لومِع! ذا منک! نبعثُ ن. سوف!ـلين%ا فاع!ـــن$ا کُأ! ،ن"ان لد!عداً م!و! ،خرىاُ ر#ةٌــم! منک!

َـــو ن قوي#ة! نائعِــص! ذابديعة" و  ُـخ نها ما لام! ظهر!ـ ن احد# م! قلبِ ۧ◌ به ر!ـــط!ـ

َـــکذلک ن ،العباد! َــــن نم! عطى!ـ َــــما ن شآءُـ م"ن ــع! خذُأو ن شآءُـ

َـــن َـــــو ن عطيناه!أَما  شآءُـ ِـــب م!ـحکُـ َــــنا ما نامرِـ .ريد!ــ  
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68 Say: Should We choose, at one time, to shed the radiance of Our loving providence upon the mirrors of 
all things, and, at another, to withhold from them the splendours of Our light, this verily lieth within Our 
power, and none hath the right to ask "why" or "wherefore". For We are potent indeed to achieve Our 
purpose, and render no account for that which We bring to pass; and none can dispute this save those 
who join partners with God and doubt His Truth. Say: Nothing can withstand the power of Our might or 
interrupt the course of Our command. We exalt whomsoever We please unto the Realm of supernal might 
and glory, and, should We so desire, cause the same to sink into the lowest abyss of degradation.  

َـــن ان$ا لو :لقُ ِــــنايتع! بشمسِ وجوداتم!ــال مراياء لیع! ى!لِّـــتج!ـ نا ـ

َــت انوار عنهم نأخذُ و ساعة! ۧ◌ ىـف -خرىساعة# اُ ۧ◌ ىـجلّياتنا فــ  

َــــنـــل!  حن!َـــــن لان"ا ،م!ِــب وأَ م!ــل! يقولُ ناَ لاحد! ليس! و قدر!ــ

َــن لا و شآءُن! ماِـل الفاعلُ  الّا  ذلک! ۧ◌ ىـف ک!ــش!ــو لا ي! علناه!ــم$ا فَع! سئلُـ

َـن تلَ :لريب. قُشرک# م!م! لِّکُ َــــدرتقُ منع!ــ  ،ناـــکم!ل ح!طَّع!ــن ي!نا و لَـ

ِــــالع لی جبروت!أ! ن نشآءُم! نرفع! ُـــث قتدارِز&ة و الا!ـ م! ــ

َـــن ن.ـالس%افلي لِفَس!أَلی أ! و نشآءُلَ ه!ـــرجع!ـ  

69A O dwellers of the earth! Would ye contend that if We raise up a soul unto the Sadratu’l-Muntahá, 8 
it 37 shall then cease to be subject to the power of Our sovereignty and dominion? Nay, by Mine own Self!  

َـــبان%ا لو ن !يا ملأ الارض زعمونَت!أَ  نتهى اذاً م!ْــال لی الس%درة!احداً ا! صعد!ـ

  !ۧ◌ نفسى لا و! ؟ۧ◌ ىـو سلطان ۧ◌ درتىقُ نه!ــع! عزلَُـــــــت
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69B Should it be Our wish, We would return it to the dust in less than the twinkling of an eye. Consider a 
tree: Behold how We plant it in a garden, and nourish it with the waters of Our loving care; and how, 
when it hath grown tall and mature, and brought forth verdant leaves and goodly fruits, We send forth the 
tempestuous gales of Our decree, tear it up by its roots, and lay it prostrate upon the face of the earth. So 
hath it been Our way with all things, and so shall it be in this day. Such, in truth, are the matchless 
wonders of Our immutable method—a method which hath ever governed, and shall continue to govern, 
all things, if ye be of them that perceive. None, however, knoweth the wisdom thereof save God, the All-
Powerful, the Almighty, the All-Wise. 

َــــعنرجِـل! و نشآءُل لَب! ُــــــالت! لی!ا! ه!ــن!ـ ن حين. م! اقلِّ ۧ◌ ىـف رابِـ
َـــن#ا نأ!ى الش$جرة ِـروا فنظُفاُ َـــجنان و نـى الِـها فغرس!ـــ  ن مآءِسقيها م!ـ
َـخــالْ بالاوراقِ ور$قت!ــها و ت!نفسِ ۧ◌ ىـنايتنا فلم(ا ارتفعت فـع! ضرآء و ــ
َـــــعليها ق رسلُسنى اذاً ن!ُـحـال بالاثمارِ مرت!ـاث و  الامرِ واصف!ـ
َــن کذلک ن و ـلين%ا فاع!ـــکذلک کُ،الارض  لی وجه!ها ع!دع!ــــــــ
َـــن َـــن بهذا م! ،شىءٍ بکلِّ فعلُــ ِـــتـــن!ـــدائع س!ـ و  ن قبلِم!نا ـ
َـــم من الن)اظرين و لا ين انت!أ! ،الاشياء لِّکُ ۧ◌ ىـف ن بعد!م!  الّا اللّه! ذلک! کمةُح! علم!ـ
کيم.ح!ـال العزيز! مقتدر!ـال  

70 Would ye gainsay, O people, the very thing that your eyes behold? Woe unto you, O assemblage of 
deniers! That which alone is exempt from change is His own Self, the All-Merciful, the Most 
Compassionate, were ye to gaze with the eye of insight, while all else beside Him can be altered by an act 
of His Will. He, verily, is the All-Powerful, the Almighty, the All-Wise.  

َـــــــت أَ َـيا قوم ما ت نکرونَـ و  !نکرينم!ـيا ملأ الْ ،ملکُ ويلٌ ؟ه!ــرون!ــ

َــــن يلَ ۧ◌ الّذى َـــــتــ ن ن انتم م!ا! ،الر$حيم الر$حمن! ه!و نفس!ه! غي#ر!ــ

ُـــي ه!رين و دون!ص!ـَـبــت!م!ـال  العزيز! قتدر!م!ـو اله و ه!ن عند!م! بارادة! غي#ر!ـت!ــ

 کيم.ح!ـال

71 O people! Dispute not concerning My Cause, for ye shall never fathom the manifold wisdom of your 
Lord, nor shall ye ever gauge the knowledge of Him Who is the All-Glorious, the All-Pervading. 
Whosoever layeth claim to have known His Essence is without doubt among the most ignorant of all 
people. 38 Every atom in the universe would charge such a man with imposture, and to this beareth 
witness My tongue which speaketh naught but the truth. Magnify My Cause and promulgate My 
teachings and commandments, for none other course beside this shall beseem you, and no other path 
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shall ever lead unto Him. Would that ye might heed Our counsel!  

َــــلا ت !يا قوم َـــم لا تکُن!لا! ۧ◌ امرى ۧ◌ ىـتکلّموا فـ  کمة!لی ح!بلغون ا!ـــ

ِـرب! َـــن تلَ و مکُــ  عى!د!أَ ن!حيط و م!م!ـال العزيزِ بعلمه! {ريشه: ن'يل=مقياس} نالواــــ

ِـــذات رفانَع!  شهد!ـو ي! الذّر$ات! لُّکُ کذّبه!ـــي! ،الن#اس لِجه!ن اَم!و ه! ه!ــ

ِـــب ثمّ  ۧ◌ مرىروا اَذکُن اُاَ مين.الاَ الص%ادق! ى!ــــسانهذا ل!ـ

َــــــت ُــرتم!و فيما اَ فيه!وا کلّم!ــ لا  ذلک! ن دون!ن%ا و م!ن لد!م! ۧ◌ م بهــ

ن.ـعين الس$ام!م م!ن انت!ا! ،سبيلٍ ليه!ا! حد!لاَ م و ليس!لکُ ۧ◌ نبغىَـــي  

72 O Living Temple! We have made Thee the Dayspring of each one of Our most excellent titles, the 
Dawning-Place of each one of Our most august attributes, and the Fountainhead of each one of Our 
manifold virtues unto the denizens of earth and heaven. Thereafter have We raised Thee up in Our own 
image betwixt the heavens and the earth, and ordained Thee to be the sign of Our glory unto all who are 
in the realms of revelation and creation, that My servants may follow in Thy footsteps, and be of them 
who are guided aright. We have appointed Thee the Tree of grace and bounty unto the dwellers of both 
the heavens and the earth. Well is it with them who seek the shelter of Thy shade and who draw nigh unto 
Thy Self, the omnipotent Protector of the worlds.  

َـــق !لهيکَـالا ن يا هذَأَ سنى و مظهر ُـحـسمائنا الن اَم! اسمٍ لُّکُ طلعِم! علناک!د ج!ـ

 ،و الس%مآءِ ى الارضِِـن فم!ِـنا لذکارِأَن م! لّ ذکرٍکُ ليا و منبعِفاتنا الع!ن ص!م! فة!ص! کلُّ

ُــث َـــعم# ب!ـــ ْـــــثــــ َـ و  الس&موات! بين! ۧ◌ ورتىلی ص!ع! ناک!ـ

 ن!ي!تد!ــه!لي! خلقِـو الْ الامرِ جبروت! ۧ◌ ىـن فَـمِـز#ى لع! آيةُ علناک!َـــو ج الارضِ

ِـب َـــهتــم!ْـن الم! ونن!کُو ي! ۧ◌ بادىع! ک!ــ ود ج!ـدرة الس! علناک!دين و ج!ــ

َـــــستن ي!م!ِـنيئاً لَـــه ،و الارضِ ى الس&موات!ن ف!م!ِـل  ک!ظلِّ ۧ◌ ىـف لَّظ!ــ

َــــــتقــو ي! َـعاللی الْع! هيمن!م!ـال ک!سِلی نفْأ! ب!ر!ــ مين.ــ  
 

73 Say: We have made each one of Our Names a wellspring from which We have caused the streams of 
divine wisdom and understanding to gush forth and flow in the garden of Our Cause—streams whose 
number none can reckon save Thy Lord, the Most Holy, the Omnipotent, the Omniscient, the All-Wise. 
Say: We have generated all Letters from the Point and 39 have caused them to return unto It, and We 
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have sent It down again in the form of a human temple. All glory be unto the Author of this 
incomparable and wondrous handiwork! Erelong shall We unfold and expound It again, in Our name, 
the All-Glorious. This is indeed a token of Our grace, and I, truly, am the Most Bountiful, the Ancient of 
Days.  

الامر و  رياضِ ۧ◌ فى حکمة و  العرفانـال هارِــناَنه جرينا م!أَاسمٍ معيناً و  علنا کلُّان$ا ج! :لقُ

ِــــالّا رب! حد!ها اََــــــــد"تع! علم!لا ي!  ليمِالع! قتدرِم!ـال قدسِم!ـال ک!ـــ

 ،ليهاأ!عناها ـــرج!ٱو  قطة!ن الن!ــم! روف!ح!ـالْ دئنا کلُّن$ا ب!أ! :لکيم. قُح!ـال

ُـــث َــــعــب! م!ـ ْـــــــثـ  عالی!ــت! .بشرٍ يکلِلی ه!ناها ع!ــ

َـــــن وف!ـــس! !البديع الابدع! الص%انع! خرى اُ ر#ه!نها م!م! لُص!فَـــــــ

ِــــب ْـــالاب مى!ـاســــ َــــف ،هىـ نا و اَ ۧ◌ ن عندىضلاً م!ـــــ

َــــالق ض$الُالفَ .مـديــ  
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74 We have brought forth all Lights from the Orb of Our name, the True One, have caused them to return 
unto It, and have again made them manifest in the form of a human temple. All glory be unto the Lord of 
strength, might, and power! None can withstand the operation of My will or the exercise of My might. I 
am He Who hath raised up all creatures through a word of My mouth, and My power is, in truth, equal to 
My purpose.  

ْـــــقشر!و اَ َــــن شم! نا الانوارِــ نا م!ـــــسأ! مسِــ

لی ع! رناهاــــظه!ليها و اَا! ناهاــــع!ـــرج!اَ و حق!ــــالْ

َـــت .نسانالا! يکلِــــه!  قتدر!م!ــــال القادر! عالی!ــ

َــــــمنَــن يلَ !ديرــــقَـــــالْ ن ع! احد! ۧ◌ ىـــــنع!ــ

َــــن تــو لَ ۧ◌ مرىأَ ُـــبــــحج!ــ  ۧ◌ ىــنــ

ْــــنف نا الّذى أَ .ۧ◌ ىـــــدرتو قُ ۧ◌ ىـــــلطانـــس!ن س# ع!ــ

َــــــعـــب! ْــــثـ نات ـــــمک!م!الْ ت!ـــ

ِـــــب َــــقتــــم!ــــنا الْأَو  ۧ◌ یــــقولــ  لی ماع! در!ــ

.ريد!أُ  
 

75 Say: It is in Our power, should We wish it, to cause all created things to expire in an instant, and, 
with the next, to endue them again with life. The knowledge thereof, however, is with God alone, the 
All-Knowing, the All-Informed. It is in Our power, should We wish it, to enable a speck of floating 
dust to generate, in less than the twinkling of an eye, suns of infinite, of unimaginable splendour, to 
cause a dewdrop to develop into vast and numberless oceans, to infuse into every letter such a force as 
to empower it to unfold all the knowledge of past and future ages. This, in truth, is a matter simple of 
accomplishment. Such have been the evidences of My power from the beginning that hath no 
beginning until the end that hath no end. My 40 creatures, however, have been oblivious of My power, 
have repudiated My sovereignty, and contended with Mine own Self, the All-Knowing, the All-Wise. 

  

َـــن ناَ ريد!و ن!ن$ا لَأ! :لقُ  ۧ◌ ىـف الاشيآءِ ن کلِّم! الارواحِ قبض!ـــ

َـــــــن  عرف!لا ي! ،قدر!ن!ـــــــلَخرى اُ نها مر#ةًم! و نبعثُ سٍفَــ

َـــــن ناَ ريد!و لو ن! .ليمالع! م!ــــالعال لّا اللّه!ا! ذلک! لم!ـــع! ن م! ظهر!ــ
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ُــــش ذر#ة! ِــــلا لموساً ــ َـــو لا ن دايةُن# بِه!ــ و  نقدر!لَ هايةُــــ

َـــــــن و لو  نٍـــــن حيم! قلِّاَ ۧ◌ ىـف ۧ◌ بامرى ن!کلّه! ظهر!ــ

َــــن َـــــن نأَ ريد!ــ َـــــن قم! بعثُــ ُـــب طرة!ـــ  حورِـ

ُـــــو ن الس(موات و الارض  ما کان و ما يکونلم ــع! ن حرف!م! لُص!فَـــ

َــــــــنــــــــــلَ َـــــسهذا ل! انَّ .قدر!ـــ  هلِــ

َــــقتــــم! نت!ــــــکُ ک!کذل!. رٍـــسيي!  ن الاو#لِدراً م!ــ

َــــن خو لک! له! لا آخر! ۧ◌ الّذى لی الاخرِا! له! لا او#لٌ ۧ◌ الّذى  ۧ◌ لقىــ

َــــفــــغَ ن ــوا ع!ـــــض!رِـــــع!و  اَ ۧ◌ ن قدرتىلوا ع!ــ

ِـــــلوا بو جاد! ۧ◌ ىـلطانـــــس! ْــــنفـــ  العليمِ ۧ◌ سىــ

کيم.ح!ــالْ  
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76 Say: Of all that lieth between heaven and earth, naught can stir except by My leave, and unto My 
Kingdom none can ascend save at My behest. My creatures, however, have remained veiled from My 
might and My sovereignty, and are numbered with the heedless. Say: Naught is seen in My revelation 
but the Revelation of God, and in My might but His Might, could ye but know it. Say: My creatures are 
even as the leaves of a tree. They proceed from the tree, and depend upon it for their existence, yet 
remain oblivious of their root and origin. We draw such similitudes for the sake of Our discerning 
servants that perchance they may transcend a mere plant-like level of existence and attain unto true 
maturity in this resistless and immovable Cause. Say: My creatures are even as the fish of the deep. 
Their life dependeth upon the water, and yet they remain unaware of that which, by the grace of an 
omniscient and omnipotent Lord, sustaineth their very existence. Indeed, their heedlessness is such 
that were they asked concerning the water and its properties, they would prove entirely ignorant. Thus 
do We set forth comparisons and similitudes, that perchance the people may turn unto Him Who is the 
Object of the adoration of the entire creation.  

 

َـــل :لقُ َـــم يـــ َــــتـــ  و الارضِ الس&موات! بين! شىءٌ حر#ک!ـ

َـالّا ب و لکن  ۧ◌ مرىاَ لّا بعد!لی الملکوت ا!أ! نفس! م تصعد!ـو لَ ۧ◌ ىــذنأ! عد!ــ

ن الغافلين. و کانوا م! ۧ◌ ىــو سلطان ۧ◌ قدرتىن حتجبوا ع!أ!ى ـــري"تــب!

ُـــق  ۧ◌ قدرتى ۧ◌ ىـاللّه و لا ف الّا ظهور! ۧ◌ ظهورى ۧ◌ ىـرى فَـــلا ي :لـــ

ُـــن العارفين. قِـم ملو انت! ،اللّه! الّا قدرةَ َــــثــم! :لــ  ۧ◌ خلقى لُـ

َـــــک ِـظاهرةً ب ها قد کانت!ــلی الش!جر ان!ع! الاوراقِ مثلُـــ وجودها ــ

ِـــــب و قائمةً ک کذل! .هان اصل!ها و لکن غافلة ع!نفسِــــ

ِـــــعنا ل!لَــــثَّـــم! َــــبادنــ  لعلَّلين ــا العاق!ــ

َــي ْــــصــ َــــعـ و  الن%بات! تبة!ن ر!ع! نَّد!ـ

َــــي ْــــبــ َـــغــلَــ  ا الامرِهذ! ۧ◌ ىـــف البلوغِ لی مقامِأ! ن!ـ

َـحيوت انَّ مآءِـى الِْـف وت!ح!ــالْ م کمثلُه!مثلَ انَّ :لن. قُـتيم!ــال برمِم!ـالْ  ه!ــ

ِـــحيوت د!م!ــم! م يعرف!ـلَ و ان#ه! ۧ◌ به و کان  ،کيمٍن عزيزٍ ح!ن لد!م! ۧ◌ هــ

َـــحتــم! ِــــجــ ِــــب باً عنه!ــ َــــلو ي حيثَــ  سئلُـ
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َــــلن ي ۧ◌ هــو صفات! مآءِْـــالن ع!  مثال لعلَّالاَ لقى!ـــک ن!کذل! .عرف!ـ

ْــبقَــي! الن$اس! ين.ـو  الارض! ى الس&موات!ـن ف!ـم! لی قبلة!أ! ن!ـــلَـ  
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77 O people! Fear God, and disbelieve not in Him Whose grace hath surrounded all things, Whose 
mercy hath pervaded the contingent world, and the 41 sovereign potency of Whose Cause hath 
encompassed both your inner and your outer beings, both your beginning and your end. Stand ye in 
awe of the Lord, and be of them that act uprightly. Beware lest ye be accounted among those who allow 
the verses of their Lord to pass them by unheard and unrecognized; these, truly, are of the wayward.  

 

َـــلا ت و ن اللّه!وا م!خافُ !يا قوم َـــکفروا بالّذى احاطت رحمتــ  ه!ــ
کم و م و باطن!ظاهرکُ ه!امر! سلطانَ احاطَ وجودات وم!ــالْ ه!ــفضلَ مکنات و سبق!م!ـالْ
َــــن تاَ !مي$اکُأ! ت#قين.ــم!ـن الونوا م!و کُ ات(قوا اللّه! .مکم و اخرکُاو#لُ کونوا ــ
ُـالّذين ت ثلَم! َــــم لا يو ه! اللّه! يات!آم ليه!ع! مرّ"ـ ِــــعرفونـ اَلا  ،هاـ
ن الغافلين.هم م!ــن!أ!  

78 Say: Would ye worship him who neither heareth nor seeth, and who is of a truth the most abject and 
wretched of all God’s servants? Wherefore have ye failed to follow the One Who hath come unto you 
from the Source of Divine Command bearing the tidings of God, the Most Exalted, the Most Great? O 
people! Be not like unto those who presented themselves before Our throne, and yet failed to perceive or 
comprehend; these are indeed a contemptible people. We recited unto them verses that would enrapture 
the dwellers of the heavenly Dominion and the inmates of the Kingdom on high, and yet they departed 
veiled therefrom, and hearkened rather unto the voice of him who is but a servant of God and a mere 
creation of His Will. Thus do We impart unto you that which shall guide you towards the path of God’s 
favoured ones.  

 

َـــت أَ :لقُ ُـعبــ ما م فَه!لَّض!أَو  العباد! حقر!أَ و کانَ و لا يبصر! ن لا يسمع!م! دونَــ

َــــــلا ت ؟ملکُ ِــــت!ـــ  الامرِ طلعِن م!تى م!أَ ۧ◌ الّذى بعونَـ

ِـــــب َــــالع العلى! اللّه! نبأــ لوا دخ! ونوا کالّذين!لا تکُ !يا قوم؟ ظيمـ

ِـت َــــستأ!و ما  العرشِ لقآءُــ ْـــشــ ن م م!ه!ـــالا ان! ،رواع!ـــ

َـــــکن#ا ن ؟نالص%اغري ْـــنى ا!ـالّت م الآيات!ليه!و ع!تلَــ  جذب!ـــــ

ُـــجعوا مم ر!لکوت و ه!م!ـالْ کّان!بروت و س!ج!ــال نها اهلُــم! نها و حتجبين ع!ـ

م ما ليکُع! لقىٰ ـــنَ  کذلک! .ند اللّه!ن ع!م! بارادة! الّذى حى! ن العباد!م! ندآء احد!مترص$دين 
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ن.ـقر#بيم!ــال بيلُم س!کُــهدي!ـــي!  
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79 How many those who entered within the Abode of Paradise, the Seat wherein the throne of God had 
been established, and stood before their Lord, the Most Exalted, the Most Great, only to inquire about 
the four Gates or of some Imám of the Islamic Faith! 9 Such was the state of these souls, if ye be of them 
that comprehend. It is even as ye witness in the present 42 day: those who have disbelieved in God and 
joined partners with Him cling to a single one of Our Names, and are debarred from recognizing Him 
Who is the Creator of all Names. We testify that such men are of a truth amongst the people of the Fire. 
They ask the sun to expound the words of the shadow, and the True One to explain the utterances of His 
creatures, could ye but perceive it! Say: O people! The sun offereth naught save the effulgence of its own 
light and that which appeareth therefrom, whilst all else seek illumination from its rays. Fear God, and 
be not of the ignorant! Among them also were those who inquired of the darkness about the light. Say: 
Open thine eyes, that thou mayest behold the brightness which hath visibly enveloped the earth! This, 
verily, is a light which hath risen and shone forth above the horizon of the Dayspring of divine knowledge 
with manifest radiance. Would ye ask the Jews whether Jesus was the True One from God, or the idols if 
Muhammad was an Apostle of His Lord, or inquire from the people of the Qur’án as to Him Who was the 
Remembrance of God, the Most Exalted, the Most Great?  

َــــک ُــــلوا بدخ! ن عباد!م م!ـــــ بين  العرشِ مقر! الفردوسِ قعةُـــ

ِــــرب! يدى! باب كه  4{ اربعة! ن ابوابِوا ع!لُـــئ!ــو س! العظيمِ م العلى!ه!ــ

م ن انت!أ!هؤلآء  کذلک کان شأنٌ !رقانالفُ ن ائم#ة!د# م!ح!أَن و ع!أَ له با امام دوازدهم بودند}واص

شرکوا أ!روا و الّذينهم کفَ الاي$امِ تلک! ۧ◌ ىـف کما ترونَ. مينِــن العالم!

َــــت  شهد!ـــن! ،وجدهان م!حتجبوا ع!ٱن الاسمآء و م! وا باسمِمس#کُــــــ

 طق!ما ن! ن الحق!لّ و ع!الظِّ ما قاله! الش$مس! يسئلونَ {سعير: زبانه آتش}. عيرالس! ن اهلِم م!ه!ـان!

 ها و ما يظهر!شراق!أ!ا الّ الش$مسِ ن عند!م يکُـــلَ !ل يا قومان انتم من الش)اهدين. قُ ،الخلقِ

ن م م!منه! !جاهلينـن الْم! و لا تکونن! قوا اللّه!ــــت!أ! .هابنورِ نها و ما سواها استضآءُم!

يرى  ان#ه! ،الافاق الّذى احاطَ شراقِالا! ترى!لَ ک!بصر! فتح!ن ا!اَ :لقُ ،ن الن#ورع! الظّلمة! سئلَ

 ضيآءٍ مبين. أــعانى بِم!ـال فجر! ن افقِم! و لاح! ن هذا نور& اشرق!ــيالع!بِ

َــــت  محم#د! ل کانَه! صنامِو الاَأَ ن اللّه!م! لی حق!ع! الر$وح! ل کانَه! اليهود! سئلونَــ

العظيم. العلى! اللّه! ذکر! رقان!الفُ لأَرسولاً او م!  
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80 Say: O people! Cast away, before the splendours of this Revelation, the things that ye possess, and 
cleave to that which God hath bidden you observe. Such is His command unto you, and He, verily, is 
best able to command. By My Beauty! My purpose in revealing these words is to cause all men to draw 
nigh unto God, the All-Glorious, the All-Praised. Beware lest ye deal with Me as ye dealt with My 
Herald. Do not 43 object, when the verses of God are sent down unto you from the Court of My favour, 
saying, "these do not proceed from an innate and untaught nature", for that nature itself hath been 
created by My word and circleth round Me, if ye be of them that apprehend this truth. Inhale from the 
utterances of your Lord, the All-Merciful, the sweet smell of the garment of inner meanings, which hath 
been diffused throughout the entire creation and hath shed its fragrance over all created things. Happy 
are those who perceive it and hasten unto God with radiant hearts.  

َـت م عند!کُوا ما عند!ع!د! !ل يا قومقُ ُــــخ ،هذا الظّهور جلّىِــــ وا ما ذُــ

ُـــرتم!أُ ن م يکُـلَ !ۧ◌ مالیــو ج! .رينم!الآ م ان'ه هو خير!لکُ اللّه! هذا امر! .ۧ◌ م بهـ

َـياتى بل الّذى ب! ۧ◌ نفسى تلک الکلمات! ۧ◌ ىـف ۧ◌ قصودىم! لی ذلک ع! و اللّه! ۧ◌ عدىـ

َــــو عليمٌ. لا ت شهيد!لَ ِــــم بما فعلت! ۧ◌ لوا بهفع!ــ  ز$لت!ــاذا ن! .ۧ◌ نفسىـ

قد  طرةَالف! انَّ ،لی الفطرة!ها ما نز%لت ع!ـلا تقولوا ان! ۧ◌ فضلی ن شطرِم! اللّه! م آيات!ليکُع!

ُـخ ن أَوقنين. م!ــن الْن انتم م!أ! ۧ◌ حولی ۧ◌ ىـف ف!طوو ت! ۧ◌ بقولی لقت!ــ

َــــاست ْــــنـ حمن کم الر!رب! ن بيان!ى م!ــعانم!ــال ميص!قَ وا نفحات!قُش!ــ

ّـان َــــى الاکوان و تف! عت!و!ـــها تض!ـــ ى ـطوب ،مکانها الا!ـبِ عطّر!ــ

ُــــفر!ع! ن وجد!م!ـل! {اينجا +ااالله از زبان حضرت  .منيرٍ بقلبِ لی اللّه!أ! ها و اقبلَــ

}??اند نوشته باب  
 

  



67 
 

81 O Living Temple! We, verily, have made Thee a mirror unto the kingdom of names, that Thou mayest 
be, amidst all mankind, a sign of My sovereignty, a herald unto My presence, a summoner unto My beauty, 
and a guide unto My straight and perspicuous Path. We have exalted Thy Name among Our servants as a 
bounty from Our presence. I, verily, am the All-Bountiful, the Ancient of Days. We have, moreover, 
adorned Thee with the ornament of Our own Self, and have imparted unto Thee Our Word, that Thou 
mayest ordain in this contingent world whatsoever Thou willest and accomplish whatsoever Thou pleasest. 
We have destined for Thee all the good of the heavens and of the earth, and decreed that none may attain 
unto a portion thereof unless he entereth beneath Thy shadow, as bidden by Thy Lord, the All-Knowing, 
the All-Informed. We have conferred upon Thee the Staff of authority and the Writ of judgement, that 
Thou mayest test the wisdom of every command. We have caused the oceans of inner meaning and 
explanation to surge from Thy heart in remembrance of Thy Lord, the God of mercy, that Thou mayest 
render thanks and praise unto Him and be of those who are truly thankful. We have singled Thee out from 
amongst all Our creatures, and have appointed Thee as the Manifestation of Our own Self unto all who are 
in the heavens and on the earth. 

 سمآءِلکوت الاَم!ــرآتاً ل!ــم! علناک!ـــان&ا قد ج! !يکله!ـن يا هذا الأَ

َـو ت جمعينِأَ خلايقِــالْ بين! ۧ◌ ىــلطانن س!ع! حکى!ت!ـــــل!  الِیٰ  و الن$اس!ع!د!ــ

َـــو ج ۧ◌ قائىل! د ـستقيم. قَم!ـالْ الواضحِ بيلیِـــس! الِیٰ هادياً  و تکونُ ۧ◌ مالیـ

 .م!ـالقدي ض$الُفَــنا الْأَندنا و ن ع!ضلاً م!ـــفَ ،باد!ـــالع! بين! ک!ُـمـسأ!فعنا ر!

ِـــب ن$اک!ـــــي! و ز!  ۧ◌ ىـمتل!کَليکَ لقينا ع!و اَ ۧ◌ سىنفْ طرازِــــ

 د'رنا لک!ـــو قَ .      ريدــو تفعل ما ت! شآءُت! کيف! لک!م!ـى الِْـف م!ــکُح!لت!

ِـــــب و الارضِ الس&موات! ر!ـخي  نْالّا باَ رِـين خ!م! حد!لاَ م يکن!ـلَ حيثُـ

َـي ُــدخــ و  .خبيرِْـــال العليمِ ن رب#ک!ن لد!م! مراً أَ ،ک!ظلِّ ۧ◌ ىــف لُـ

ُــــو ف رِــالام! صاءُع! طيناک!ع!أَ  لُّکُ ن!ــبي فرق!ــــلت! کمِح!ـالْ رقانُـ

 الر$حمنِ رب#ک! ذکرِ فیۧ  لبيان!ٱو  ىِـمعانـالْ حر!ـاب! درک!ص! فیۧ نا ْــو"جو م! کيمٍامرٍ ح!

و  ۧ◌ خلقى ناک بين!ــــص!ص!خت!أَو  ،ن الش'اکرينِم! و تکونُ رب#ک! ر!ــشکَُـلت

َـــم جعلناک!   . نـالس+موات و الارضي! بين! ۧ◌ سىنفْ ظهر!ـ
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82 Bring then into being, by Our leave, resplendent mirrors and exalted letters that shall testify to Thy 
sovereignty and dominion, bear witness to Thy might and glory, and be the manifestations of Thy Names 
amidst mankind.  

ن ع! ن!ْــيــحکلي! عاليات! و حروفات! ستحکيات!م! ءِن&ا مرايان لد!م! باذن! ن ابتعثْأَ

 مظاهرِ ن!کُو  ي! ک!و عظمت! ک!ن اقتدارِع! {ريشه: د#لَّ} ن!ــلْلُد!ک و ي!درت!ک و قُلطانِس!

ن. ـميَـالعال بين! ک!سمائ!أَ  

82A We have caused Thee again to be the Origin and the Creator of all mirrors, even as We brought them 
forth from Thee aforetime. And We shall cause Thee to return unto Mine own Self, even as We called Thee 
forth in the beginning. Thy Lord, verily, is the Unconstrained, the All-Powerful, the All-Compelling. 
Warn, then, these mirrors, once they have been made manifest, lest they swell with pride before their 
Creator and Fashioner when He appeareth amongst them, or let the trappings of leadership delude and 
debar them from bowing in submission before God, the Almighty, the All-Beauteous. 

 الِیٰ  ک!عيد!ــو ن! ،مر#ة! او#لَ نک!ن# م!ئناه!د!ن& کما ب!ه!بدع!رايا و م!م!ْـال بدءُــم! علناک!ج! ن"اأ!
َــالقدير. ن المقتدر! الغالب! و!ه!ــک لَانّ رب! دئناک!کما ب! ۧ◌ نفسى ِـب!ــ أ ـــ

َـلا ي نْن$ باَه!هور!مرايا حين ظُـال ِـــبــکست!ـ هن# حين ن' و خالق!ه!د!وج!م! عَلیٰ  نَر!ـ
 دى اللّه!خضوع بين ي!ـالر*ياسة عن الْ ، ريشه: غي'ر%= تغيير}نْر!ــغت!{ ن!ـه!ـنِر!ــغو لا ت! ه!ظهور!
.جميلِـالْ العزيزِ  

 
83 Say: O concourse of mirrors! Ye are but a creation of My will and have come to exist by virtue of My 

command. Beware lest ye deny the verses of My Lord, and be of them who have wrought injustice and are 
numbered with the lost. Beware lest ye cling unto that which ye possess, or take pride in your fame and 45 
renown. That which behoveth you is to wholly detach yourselves from all that is in the heavens and on the 
earth. Thus hath it been ordained by Him Who is the All-Powerful, the Almighty.  

ُـــنتاَ :قل ُـــقد خ !مراياـيا اي'تها الْ ن!ـ ْـــقل!ـ ُـــتـ و  ۧ◌ بامرى ن!ـ

ُـــب ُـتــثع!ـ َـــتن اَ ن!ي$اکُأ! ،ۧ◌ ن) بارادتىــ َـکفـ ى" و ـرب يات!آب نَر!ـــ

ِـــو تتمس$کن ب ،خاسرينـن الْوا و کانوا م!م!لَـــم ظَن الّذينه!م! ن!کُت! و  ن!ما عندکُـ

َــت ْـــن تنقطعينبغى لکن$ باَ ،ن!کُسمائ!أَ بارتفاعِ نَفتخر!ـ و  الس&موات!ى عم$ن ف! ن!ـ

. قدير! مقتدر! ن لدنْم! ر!قد! کذلک! ،الارضِ  
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84 O Temple of My Cause! Say: Should I wish to transform, in a single moment, all things into mirrors of 

My Names, this undoubtedly is in My power, how much more in the power of My Lord, Who hath called 
Me into being through His all-compelling and inscrutable command. And should I choose to 
revolutionize the entire creation in the twinkling of an eye, this assuredly is possible unto Me, how much 
more unto that sovereign Purpose enshrined in the Will of God, My Lord and the Lord of all the worlds.  

ّـان :لقُ !امرى ن يا هيکلَأَ ن م! اقلِّ فیۧ سمائى أَ رايا!م! الاشيآءِ جعلُأَن أَ ريد!أُو ى لَــ

ُـى الّذى خّـرب فکيف! ،اَقدر!حينٍ لَ  ب!قلَّأَن اَ و لو اريد! .تينم!ـالْ برمِم!ـالْ ى بامره!ـلقنـ

 ۧ◌ ىـالّت رادةُا!الْ فکيف! ،قدر!اَلَ رِص!الب! }نگاه{ حِم!ـن لَاقرب م! مکنات!م!الْ

َـــخ َــنز!ـ مين. ـالعال و رب! ۧ◌ ىّـبر! اللّه! مشي#ة! فیۧ  ت!ـ  
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85 Say: O ye manifestations of My Names! Should ye offer up all that ye possess, nay your very lives, in 
the path of God, and invoke Him to the number of the grains of sand, the drops of rain, and the waves of 
the sea, and yet oppose the Manifestation of His Cause at the time of His appearance, your works shall in 
no wise be mentioned before God. Should ye, however, neglect all righteous works and yet choose to 
believe in Him in these days, God perchance will put away your sins. He, verily, is the All-Glorious, the 
Most Bountiful. Thus doth the Lord inform you of His purpose, that haply ye may not wax proud before 
the One through Whom whatsoever hath been revealed from all eternity hath been confirmed. Happy is 
he who approacheth this Most Sublime Vision, and woe to them that turn aside! 46  

م و کُسِم و انفُکُاموال!ب اللّه! سبيلِ فیۧ  جاهدونَـت!م لو انت! !سمآئىأَ مظاهرِ يا لقُ

َـــت ِـبــال مواجِأَ و طارِالام! طرات!قَ و الارضِ ولِم!ر! بعدد! اللّه! عبدونَـ  و حارـ

َـــت ن اَ و .اللّه ند!ع! کم!اعمال! ذکر!ي! لا الظّهورِ حين! الامرِ مظهرِ عَلیٰ  عترضونَـ

 منکُع! ر!کفِّن ي!اَ للّه!أَ ع#س#ىٰ الاي$امِ تلک! فیۧ  ۧ◌ م بهت!ـــنــو آم! عمالِم الاَت!ــــرکْت!

 ،قصود!م!ـال وما ه! م اللّه!کُعلّم!ــي! الکريم. کذلک! العزيز! هو!ـلَ م ان#ه!کُئات!ــــي!ــس!

ِـب ۧ◌ ی الّذىعلَ ستکبرونَلا ت! لعلَّ ُـــث ۧ◌ هـ ِـــبــ ما  ت!ــ

ُــــن  و الاکبرِ نظرِم!ـالْ الِیٰ  ن تقر#ب!َـمِـل طوبى .زالالآ ازلِ فیۧ  لَز!ـــ

ْـــحس! ِـب{ }ع(س(ىٰ = اميد است { .نـضيعرِم!لْقاً ل!ـ } =ب"ح"ور= ابح"رحارـ

ْـــحس!{ }=گناههئَــــي!ــس!: مفرد: ئات!ــــي!ــس!{  } : دورى از خداقاًـ

86 How numerous those who expend all their wealth in the path of God, and whom We find, at the hour 
of His Revelation, to be of the rebellious and the froward! How many those who keep the fast in the 
daytime, only to protest against the One by Whose very command the ordinance of the fast was first 
established! Such men are, in truth, of the ignorant. And how many those who subsist on the coarsest 
bread, who take for their only seat the grass of the field, and who undergo every manner of hardship, 
merely to maintain their superiority in the eyes of men! Thus do We expose their deeds, that this may 
serve as a warning unto others. These are the ones who subject themselves to all manner of austerities 
before the gaze of others in the hope of perpetuating their names, whilst in reality no mention shall 
remain of them save in the curses and imprecations of the dwellers of earth and heaven.  

َـک م ه!ر!ـــن! الظّهورِ حينِ فیۧ  ـكنْ ل ـٰ و اللّه! سبيلِ فیۧ م ه!ِـاموال نفقونَـن عباد# ي!ــم م!ــ

َــو ک عرضينم!الْ نم!  ۧ◌ بامره الّذى یعلَ عترضونَــي! و ى الاي$امِف! صومونَي! عباد! من م!ـ
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ُـخ ونَلُيأکُ عباد! من و کم! الجاهلينِ نم! همـان! لاأَ ومالص! م!کْح! ق!ـقَّـح!  رـعيالش! ز!ْـــبـ

حفظاً  الش%دائد! لونَحم!ـي! و الارضِ نم! نبت!ـما ي! عَلیٰ  ونَد!قع!ـي! و ندم}گاز  بدترست جو كه نان!{

 رئآءُ الش%دآئد! يحملونَ اولئک! رين.خ!للآ ذکرى کونُلت! ماعمالهُ لک! ص$لنافَ کذلک ،مه!ـرياسات!ل!

الارضين.  و ى الس&موات!ن ف!م! ۧ◌ به مه!لعن!ي! لّا بماا!  یبقىٰ  لن ۧ◌ الّذى عدم ب!ه!سمآئ!أَبقآء لا! الن$اسِ  

87 Say: Would it profit you in the least if, as ye fondly imagine, your names were to endure? Nay, by the 
Lord of all worlds! Was the idol ‘Uzzá 10 made any greater by this, that its name lived on amidst the 
worshippers of names? Nay, by Him Who is the Self of God, the All-Glorious, the All-Compelling! 
Should your names fade from every mortal mind, and yet God be well pleased with you, ye will indeed 
be numbered among the treasures of His name, the Most Hidden. Thus have We sent down Our verses 
that they may attract you unto the Source of all Lights, and acquaint you with the purpose of your Lord, 
the 47 All-Knowing, the All-Wise. Abstain, then, from all that hath been forbidden unto you in the Book, 
and eat of the lawful things which God hath provided for your sustenance. Deprive not yourselves of His 
goodly bestowals, for He, verily, is the Most Generous, the Lord of grace abounding. Subject not 
yourselves to excessive hardships, but follow the way We have made plain unto you through Our 
luminous verses and perspicuous proofs, and be not of the negligent.  

ُــتـم!ـع!م کما ز!سمآئکُأَ  تبقىٰ و لَ :قل  !نـرب' العالمي لا و! ؟شىءٍ فیۧ م کُع!نفَل ي!م ه!ـ

ِـــب ع%ز#ىٰ ز!ــل ع!ه! َـــي الّذين! بين! ۧ◌ هبقآء اسم!ا!ــ  و لا ؟سماءالاَ عبدونَـ

ْـنف راضياً  ه!ــاللّ و کانَ ى الارضِِـم احد" فکُر!ذکُن لا ي!أَو  !القديرِ العزيزِ اللّه! س!ـ

َــــن کذلک! .نالباط! اسمه! کنائزِ فیۧ م انت! اذاً منکُع!  مطلعِ الِیٰ م کُب!لتجذُ ز(لنا الآيات!ــ

َـــو ت الانوارِ ِـرب! وا ما اراد!فُعرِـ {ريشه:  وامسکُأَن أَ حکيم.ـالْ ليمِکم الع!ـــ

َـم#ا نم ع!سکُانفُ }="ىم!س!ك!  م اللّه!کُزقَم$ا ر!ِـوا ملُى الکتاب و کُف! نه!ع! }نـَھىٰ {ريشه:  مهيت!ــ

َـو لا ت ،لالاًح! َـــن نم ع!سکُموا انفُحر!ــ  ذو! و الکريم!ه!ـان$ه لَ اء:نيكى}{ن#عم ۧ◌ همآئ!ع!ـ

ّـن اعملوا ما بي!اَ ،ملی انفسکُع! لوا الش%دآئد!. لا تحم!العظيمِ الفضلِ م لکُ ن$اه!ـــِــــ

لين.ن الغاف!م! ن!ــکون!ـحات و لا ت!لائ! حات و آيات!واض! ببراهينِ  
 

88 O concourse of divines! It is not yours to boast if ye abstain from drinking wine and from similar 
transgressions which have been forbidden you in the Book, for should ye commit such deeds, the dignity 
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of your station would then be tainted in the eyes of the people, your affairs would be disrupted, and your 
name disgraced and dishonoured. Nay, your true and abiding glory resideth in submission to the Word 
of Him Who is the Eternal Truth, and in your inward and outward detachment from aught else besides 
God, the All-Compelling, the Almighty.  

َــو تانتم لَ !لماءالع! يا معشر! َـــتنْــــجـ م"ا ها ع!ِـمثالو ا! مر!خ!ْـال بونَــ

َـن  م لانَّکُخراً لَن فَم يکَُــهذا ل ى الکتابِـف! نه!ــم ع!هيت!ــ

ِـــأ!ب ِـرتکابــ َـــو ت الن$اسِ ند!ــم ع!کُقامات!م! ها تضيع!ـــ  م!مورک!أُ بد#لَــ

َـو ت  لمةُکَم کُاذعانِ ۧ◌ ىـف لفخر!ٱل ب! ،}shields{ کمستارِاَ {ريشه: هتك} ک!ــت!ــه!ـ

القدير.  العزيزِ للّه!أَ ىٰ م%ا سو!ع! هرِج!ـو الْ ر!ى الس!ـم ف!کُنقطاع!أ!و  حق!ـالْ  

88A Great is the blessedness of that divine that hath not allowed knowledge to become a veil between him 
and the One Who is the Object of all knowledge, and who, when the Self-Subsisting appeared, hath 
turned with a beaming face towards Him. He, in truth, is numbered with the learned. The inmates of 
Paradise seek the blessing of his breath, and his lamp sheddeth its radiance over all who are in heaven 
and on earth. He, verily, is numbered with the inheritors of the Prophets. He that beholdeth him hath, 
verily, beheld the True 48 One, and he that turneth towards him hath, verily, turned towards God, the 
Almighty, the All-Wise.  

 

َـــجاباً بينح! العلم! ما جعلَ مٍِــــعالل! طوبىٰ   لقي$وم!ٱ و اذا اتى! علومِم!ـالْ و بين! ه!ـ
 ستضيئن!ـي! و الفردوسِ اهلُ ۧ◌ هبانفاس! رکن!َـستبـي!، لمآءِن الع!م! . ان#ه!منيرٍ بوجه! ليه!ا! اقبلُ

ِـــنب ْـــبــ  .الانبياءِ ثة!ر!ن و!م! . ان#ه!و الارضينِ الس&موات! ىِــف نم! }Lantern{ ه!راس!ـ
حکيم.ـالْ العزيزِ هاللِّ لیأ! قبلَأَليه أ! قبلَأَن م! حق" وـالْ رأى! قد {رأى هو!} آه!أر! نم!  

 
89 O ye the dawning-places of knowledge! Beware that ye suffer not yourselves to become changed, for as 

ye change, most men will, likewise, change. This, verily, is an injustice unto yourselves and unto others. 
Unto this beareth witness every man of discernment and insight. Ye are even as a spring. If it be changed, 
so will the streams that branch out from it be changed. Fear God, and be numbered with the godly. In like 
manner, if the heart of man be corrupted, his limbs will also be corrupted. And similarly, if the root of a 
tree be corrupted, its branches, and its offshoots, and its leaves, and its fruits, will be corrupted. Thus 
have We set forth similitudes for your instruction, that perchance ye may not be debarred by the things ye 
possess from attaining unto that which hath been destined for you by Him Who is the All-Glorious, the 
Most Bountiful.  
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َـــن تأَي$اکم أ! !العلمِ يا مطالعِ نأَ َـــتـ َــــغـ  مکُانفسِ ۧ◌ ىـروا فــي!ــ

ِـــلانّ ب َـــي متغييرکُــ َــــتــ ّـغيــ هذا  انَّ .بادالع! اکثر! ر!ــــ

 ،عين! ثلِم کم!کُلَ. مثَخبير! عارف! و يشهد بذلک کلُّ لی العباد!م و ع!کُنفسِأَلی م ع!نکُم! ظلم!

َـــذا تأ! ُـــمــالْ هارِْـــــنالاَ تتغي#ر! رت!ــي!ـــغـ  ة!ب!ــع!نش!ـ

 د!سِاذا فُ الانسانُ ن. کذلک!ـت#قيـــم!ـن الْونوا م!و کُ للّه!أَوا قُــــت!أ! ،نهام!

َــــقلب ها و ِـغصاناَ فسد!ـصلها ي!أَ د!سِن فُاَ و کذلک الش%جرةُ ه!ارکانِ فسد!ي! ه!ــ

ْــــبضر! ها. کذلک!مارِـثأَها و ـها و  اوراق!ِـافنان لا  لعلَّ مثالِم الاَنا لکُـ

ِـحتــت! ِـــب ونَجب!ـ .مٍـــکرين عزيزٍ ن لد!م م!ر لکُم%ا قد!ع! کمما عند!ـ  
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90 It is indeed in Our power to take up a handful of dust and to adorn it with the vesture of Our Names. 
This, however, would be but a sign of our favour, and not an indication of any merit it may have 
inherently possessed. Thus hath it been revealed in truth by Him Who is the Sovereign Revealer, the All-
Knowing. Consider the Black Stone, which God hath made a point whereunto all men turn in adoration. 
Hath this bounty been conferred upon it by virtue of its innate excellence? Nay, by Mine own Self! Or doth 
such distinction stem from its intrinsic worth? Nay, by Mine own Being, Whose Essence even the wisest 
and most discerning of men have failed to grasp!  

َــــو ن رابُِــــت!ــن الکفّاً م! ان(ا لو نأخذُ  سمآءِالاَ بطرازِ ه!ـــن!ـــزي!ــ

کذلک ،هُ ِــــاستحقاق ن دون!م! ،ليهع! ۧ◌ فضلین و هذا م! قدر!ــن!ـــلَ

ُــــن  الاسود! رِـــج!ح!ـلی الْروا ا!نظُليم. فاُع! ترلٌـن لدن م!م! حق!ـبالْ ز#لُـ

و  !ۧ◌ لا و نفسى ؟هن نفسِم! هذا الفضلُ ل يکونَه! ،مينـالعال قبلُم! اللّه! ه!ـــعلَج! ۧ◌ الّذى

ى ِـــفن م! رفانه!ن ع!ع! جز!ع! ۧ◌ الّذى !ذاتى! لا و ؟هـــن ذات!م! ز!ــهذا الع هل يکونَ

!نـيم!ِـــالعال  

91 Again, consider the Mosque of Aqsá and the other places which We have made sanctuaries unto the 
people in every land and region. The honour and distinction they enjoy is in no wise due to their own 
merit, but stemmeth from their relation to Our Manifestations, Whom We have appointed as the 
Daysprings of Our Revelation amidst mankind, if ye be of them that understand. In this there lieth a 
wisdom inscrutable to all save God. Inquire, that He may graciously make plain unto you His purpose. 
His knowledge, verily, embraceth all things. Detach yourselves, O people, from the world and all its 
vanities, and heed not the call of such as have disbelieved in God and joined partners with Him. Arise 
above the horizon of utterance to extol and praise your Lord, the All-Merciful. This is that which God 
hath purposed for you; well is it with them who perceive it.  

 طاف!علناها م!ج! ۧ◌ ىـالّت و الاماکنِ الاقصى مسجد!ــى الِْـف ر!ـــنظُفاُ کذلک!
ِــبل ب ،نهاها م!فُن شر!م يکُـلَ .قطارو الاَ الاطراف!ى ِـن فم! ما ــ
َــــــت ِـــوحي م مطالعِعلناه!ج! نا الّذين!ظاهر!م!لی أ! نسب!ـ  العباد! ن!ـنا بيــ
ن أَ .ها الّا اللّه!علم!ــلا ي! کمةٌح!ــلَ کلّ ذلک! ۧ◌ ىـو ف .مينـــن العال!انتم م! نْأ!
ّـــــَـبيَـــيـلَ وه!سئلُأَ ن أ!. عليم! شىءٍ بکلِّ ان#ه! ،راد!أَم ما لکُ ن!ـ
َـنقأ! ْـــخالد'نيا و ز! نع! ،يا قوم!،عوا ط!ــ لا  ها وــــف!ر!ــ
َـم کفلی الّذينه!أ! وات!ـف!ـــلت!ــت!  البيان! ن افقِوا م!طلع!أ!ن أَ .شرکواأَروا و ــ
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ِــــل عارفين. للْ طوبىٰ م لکُ اللّه! ه!هذا ما اراد! ،م الر$حمن!رب#کُ کرِذ!ـ  
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92 Say: O people! We have commanded you in Our Tablets to strive, at the time of the promised 
Revelation, to sanctify your souls from all names, and to purify them from all that hath been created in 
the heavens or on the earth, that therein may appear the splendours of the Sun of Truth which shineth 
forth above the horizon of the Will of your Lord, the Almighty, the Most Great. We have, moreover, 
commanded you to cleanse your hearts from every trace of the love or hate of the peoples of the world, 
lest aught should divert you from one course or impel you towards another. This, verily, is among the 
weightiest counsels I have vouchsafed unto you in the perspicuous Book, for whoso attacheth himself to 
either of these shall be prevented from attaining a proper understanding of Our Cause. To this beareth 
witness every just and discerning soul.  

ِـــب الالواحِ ىِـرناکم فم!أَان"ا  !ل يا قومقُ ُـوا انفس!د!ــقَــت! نْاَـــ  حين کمسِـ

ُـما خ ن کلِّع! و سمآءِالاَ نع! الظّهور!  الارض و الس$مآء بين! لق!ــ

َــــيـــل! َــت فيها طبع!ـن!ـــ  مشي#ة! ن افقِم! حق!ـالْ مس!ـش! جلّىِــ

ِـرب! ی ن علَم! ب!ح!ن کم ع!فوس!روا ن!ه!ـــن تطَمرناکم باَأَ ظيم والع! کم العزيزِـــ

ْـــغــب! و الارضِ َــــلا يئَِــــم له!ض!ــ هة" و ــن ج!ع! م شىءٌمنعکُــ

َـــي م لکُ ۧ◌ حىص!ن! ن اعظمِم! هذا و کانَ خرىجهة# اُ لیأ! {ريشه: ضر!} مکُ ر!ــــضطَـ

َـــت نم! .بينٍم! کتابٍ ۧ◌ ىـف  عليه وما ه! لیع! الامر! يعرف!ان  لا يقدر! ان"ه مانه!م! باحد! مس#ک!ـ

.خبير! منصف! کلُّ بذلک! يشهد! و  

93 Ye, however, have broken the Covenant of God, forgotten His Testament, and at last turned away from 
Him Whose appearance hath solaced the eyes of every true believer in the Divine Unity. Lift up the veils 
and coverings that obscure your vision, and consider the testimonies of the Prophets and Messengers, 
that haply ye may recognize the Cause of God in these days when the Promised One hath come invested 
with a mighty sovereignty. Fear God, and debar yourselves not from Him Who is the Dayspring of His 
signs. This shall, in truth, but profit your own selves; as to your Lord, He, verily, can afford to dispense 
with all creatures. From everlasting was He alone; there was none else besides Him. He it is in Whose 
name the standard of Divine Unity hath been planted upon the Sinai of the visible and invisible worlds, 
proclaiming that there is none other God but Me, the Peerless, the Glorious, the Incomparable.  

 ت!ر!بظهوره قَ ن الّذىضتم ع!ر!ـع!أَن لی اَأ! ه!ــم ميثاقُت!ــض!ـو نقَ اللّه! هد!م ع!سيت!انتم ن!

 الن#بي#ين و جِج!نظروا ح!م# اُـث ،ستارِالاَ و بِج!ح!ـن الع! نظارِروا الاَطه! موح$دين.ـالْ يون!ع!

ِـــب وعود!م!الْ تى!أَالّتى فيها  الاي$امِ تلک! ۧ◌ ىـه فاللِّ عرفوا امر!َـترسلين ل!م!الْ  سلطان!ـ
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َــهذا ما ت ،الآيات! طلعِم عن م!کُسِموا انفُو لا تحر! للّه!أَا ت$قو!أ!عظيم.  َـــنتـ  ۧ◌ فع بهـ

قد  .ن شىءٍم! عه!م! م يکن!ـو لَ م يزل کانَـلَ ن العالمين. ان#ه!ع! ى!ـغنرب%کم لَ م انَّکُانفسِ

َـــراي ۧ◌ باسمه ارتفعت!  لا اله! لا ان#ه!أَ ،ش$هودو الْ ن الغيبِم! الوجود! ورِلی طُع! الت&وحيد! ةُـ

. الفريد! العزيز! نا الواحد!أَالّا   

94 Behold, however, how those who are but a creation of His Will and Command have turned aside from 
Him and have taken unto themselves a lord and master beside God; these, truly, are of the wayward. The 
mention of the All-Merciful hath at all times been upon their lips, and yet when He was manifested unto 
them through the power of truth they warred against Him. Wretched indeed shall be the plight of such as 
have broken the Covenant of their Lord when the Luminary of the world shone forth above the horizon 
of the Will of God, the Most Holy, the All-Knowing, the All-Wise! It was against God that they 
unsheathed the swords of malice and hatred, and yet they perceive it not. Methinks they remain dead 
and buried in the tombs of their selfish desires, though the breeze of God hath blown over all regions. 
They, truly, are wrapt in a dense and grievous veil. And oft as the verses of God are rehearsed unto them, 
they persist in proud disdain; it is as though they were devoid of all understanding, or had never heard 
the Call of God, the Most Exalted, the All-Knowing.  

ّـتأ!و  نه!ــضوا ع!عر!أَ ،هثوا بامرِع!نده و ب!ن ع!م! قوا بارادة!ل!ُـم خنّ الّذينه!ا! وا خذُـــ

ّـــلا انأَ اللّه! ن دون!ب%اً م!م ر!ه!سِلانفُ ذکروا ن ي!. کانوا اَ{ريشه: ب!ع#د!} دينبع!م!ن الْم م!ه!ــ

ِـم به!ـلَ ف!أُ .معه!بوا حار! حق!ـبالْ ذا ظهر!أ!و  حيان!الاَ کلِّ ۧ◌ ىـحمن فالر! ما ـ

َـن َــــقـ ِـني ذ اشرق!أ!ميثاق ـضوا الْـ  قد#سِم!ـال اللّه! شي#ةُم! فقِأُن م! الآفاقِ ر!ـ

{ريشه: س#لَّ والُّس! !حکيمـالْ العليمِ  ستشعرونَو لا ي! اللّه! جه!لی و!ع! البغضآءِ يوف!س! در آوردن} -

ّـنکاَ ،مه!سِنفُأَ ۧ◌ ىـف  ۧ◌ الّذى م بعد!هوائه!أَ بورُِــــــق ۧ◌ ىـف م اموات!ه!ــ

{ریشھ: تلو لیٰ تْ ـــُـتذا أ!ظيم. ع! جابٍح! ۧ◌ ىـم فلا ان#ه!أَ الد%يارِ بين! اللّه! ةُنسم! ت!فاح!  تلاوت} -

َـي اللّه! م آيات!ليه!ع! ّـکان ،تکبرينـس!م! {ريشه: صر، اصرار} ر$ونَص!ـ و ما  رفوا شيئاًم ما ع!ه!ــ

َـــعوا نم!ــس! عليم. الْ العلى! اللّه! ةَـغم!ـ  

95 Say: Alas for you! How can ye profess yourselves believers, when ye deny the verses of God, the 
Almighty, the All-Wise? Say: O people! Turn your faces unto your Lord, the All-Merciful. Beware lest ye 
be veiled by aught that hath been revealed in the Bayán: It was, in truth, revealed for no other purpose 



78 
 

than to make mention of Me, the All-Powerful, the Most High, and had no other object than My Beauty. 
The whole world hath been filled with My testimony, if ye be of them that judge with fairness.  

َـــت أَ !ليکمع! وا حسرةٌ :لقُ {ريشه: دعو عونَد!ــ م و کُسِانفُ ۧ◌ ىـف مانَـالاي ادعا} -

َّـ{ريشه:  لّواو! !ل يا قومليم. قُالع! زيزَِـــالع اللّه! بآيات! رونَــتکف! يول  }توجه -

ِـرب! م شطرِکُوه!وج! َــــبـــج!ـح!َـم ان يي$اکُأ! ،م الر#حمنکُــ م ما کُن!ـ

ُـــما ن ان#ه! :ى البيان!ف! لَز!ـــن! نيع و ما کان م!ـزيز الْــالع! ذکرى!الّا ل! ز#لَـ

ِـــلد م!قَ .ۧ◌ مالیلّا ج!ا! ه!مقصود! ن و انتم م!لَ ،ۧ◌ ىـرهانب! لآفاقِاَ ت!ئَـ

فين. نص!ـــم!ـالْ  
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96 Had the Primal Point been someone else beside Me as ye claim, and had attained My presence, verily 
He would have never allowed Himself to be separated from Me, but rather We would have had mutual 
delights with each other in My Days. He, in truth, wept sore in His remoteness from Me. He preceded Me 
that He might summon the people unto My Kingdom, as it hath been set forth in the Tablets, could ye 
but perceive it! O would that men of hearing might be found who could hear the voice of His lamentation 
in the Bayán bewailing that which hath befallen Me at the hands of these heedless souls, bemoaning His 
separation from Me and giving utterance to His longing to be united with Me, the Mighty, the Peerless. 
He, verily, beholdeth at this very moment His Best-Beloved amidst those who were created to attain His 
Day and to prostrate themselves before Him, and yet who have inflicted in their tyranny such abasement 
upon Him as the pen confesseth its inability to describe.  

ى و ـن!ــم! فارق!ن ي!لقآئى لَ درک!و ي! ۧ◌ م غيرىکُم!ع!لی ز!ولی ع!الاُ الن%قطةُ و کانَلَ

ِـب ست!ستأن!أ!و  ۧ◌ بنفسى ستأنس!ي! د قَ .ۧ◌ فراقىل! ان&ه ناح! ،اي$امى ۧ◌ فى ۧ◌ هنفسِـ

ِــب الن$اس! ش#ر!ـب!َـــيـــل! ۧ◌ ىـبقنــس! ُــــکذلک ن ،ۧ◌ ملکوتىـ ز"ل ـ

َـــف !الن&اظرينن م م!ان انت! ،ى الالواحِف!  سمعٍ ۧ◌ ذى ن!م! يکونُ يا ليت!ـــ

 عرف!و ي! الغافلينِ ن هؤلآءِم! ۧ◌ سىلی نفْع! د!رِى البيان بما و!ف! ه!ــضجيج! سمع!ــي!ــل!

َــــنينـــح! َــــفـغ!و ش! ۧ◌ راقىف! ۧ◌ فى ه!ـ  البديع العزيزِ ۧ◌ قآئىلی ل!أ! ه!ـ

ُـــالّذينهم خ العباد! بين! ه!َـــحبوبـم! د!شاه!ي!اذاً  .{شغف: بالاترين عشق} ه و اي$ام!قوا ل!ل!ـ

ِــــب ديهـي! جود بين!الس! َـــعتأ! ۧ◌ ىـلّة الّتالذِّــ ِـــب القلم! ف!رِـ  العجزِـ

ِـها بکرِن ذ!ع! ن. ـميِـالظّال ن هؤلآءِليه م!رد ع!ما و!ـ  

97A Say: O people! We, verily, summoned you, in Our former Revelation, unto this Scene of transcendent 
glory, this Seat of stainless sanctity, and announced unto you the advent of the Days of God. Yet, when 
the most great veil was rent asunder, and the Ancient Beauty came unto you in the clouds of God’s 
decree, ye repudiated Him in Whom ye had believed aforetime. Woe betide you, O company of infidels! 
Fear ye God, and nullify not the truth with the things ye possess. When the luminary of divine verses 
dawneth upon you from the horizon of the Pen of the King of all names and attributes, fall ye prostrate 
upon your faces before God, the Lord of the Worlds.  

َـالاکب نظرِم!ـی الْلَأ! الاو#لِ ى الظّهورِوناکم ف!ع!ن$ا د!أ! !وميا قَ :لقُ و  طهرِالاَ مقامِـا الْهذَ رِـ

ِـم برناه!ش!ـب!  حابِلی س!ع! مِد!الق! تى جمالُأَو  عظمِالاَ ر!ـالس"ت ق!نش!أَم"ا لَفَ .للّهأَ اي$امِــ
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َـکف القدرِ ُــرتـ و  ن اللّه!وا م!شرکين. خافُم!ـالْ يا معشر! ،ملکُ فويلٌ .منت!آم! ۧ◌ م بالّذىـ

َـــلا ت ِــب {ريشه: د#ح#ض#: ر#د!}حق!ـوا الْض!دح!ـ  م شمس!ليکُع! شرقت!أَذا أ! .مکُما عند!ـ

ُـــفأُن م! الآيات! َـــخ و  الص%فات! سمآءِالاَ ليک!م! عِصب!أ! قِــ {ريشه:  وار!ـ

ِـــب خ$ــر!} .مينـالعالَ لّه رب!داً ل!ج!م س!وجوهکُـ  
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97B For to bow down in adoration at the threshold of His door is indeed better for you than the worship of 
both worlds, and to submit to His Revelation is more profitable unto you than whatsoever hath been 
created in the heavens and on the earth. 

ِــــباب نآءِــم ف!کُ جود!س! نَّأ! َـخ کونَُــــيلَ ه!ـ  ن عبادة!يراً م!ـ
َـــقــالثَّ ُـن و خـيلَـ ُـــم#ا خم ع!کُلَ خير! ه!هورِظُ ند!م ع!کُضوع!ـ ى ف! ق!ل!ـ

.ينو الارض! الس&موات!  

98 Say: O people! I admonish you wholly for the sake of God, and seek no reward from you. For My 
recompense shall be with God, He Who hath brought Me into being, raised Me up by the power of truth, 
and made Me the Source of His remembrance amidst His creatures. Hasten to behold this divine and 
glorious Vision, the Spot wherein God hath established His Seat. Follow not that which the Evil One 
whispereth in your hearts, for he, verily, doth prompt you to walk after your lusts and covetous desires, 
and hindereth you from treading the straight Path which this all-embracing and all-compelling Cause 
hath opened.  

الّذى  ی اللّه!لّا علَأ! ۧ◌ جرىأَ نَّأ! .م جزآءًنکُم! ريد!أُو ما  اللّه! وجه!م ل!رکُـــکِّذَأُ !يا قوم :لقُ

َـــثــع!ـب!و  ۧ◌ ىـنر!طَفَ  خلاللْ ذکراً ۧ◌ ىـنــلَــع!ـو ج! حق!ـالْبِ  ۧ◌ ىـنـ

ْـــنــلی م!أ!وا سرع!أ!ن أَن. ـجمعيأَ قِــئ َــــمقو  اللّه! رِظَـ لا  و! .ه!ر!ـ

َــــت ِـبـــت!ــ ُـانف ۧ◌ فى يطانُوا الش!ع!ــ م کُر!ـــأم!ـــي! ان#ه! ،مکُسِـ

ِـــب َـــالبـ َـو الف ىِــغ!ـ  ۧ◌ الّذى راط!ن الص!م ع!کُع!من!َــو  ي شآءِح!ـ

َـــن َـى العالف! ب!ــص!ـ ِـــب مِــ . حکيمِـم الْر!ْـــبم!ـالْ ا الامرِهذَـ  

99A Say: The Evil One hath appeared in such wise as the eye of creation hath never beheld. He Who is the 
Beauty of the All-Merciful hath likewise been made manifest with an adorning the like of which hath 
never been witnessed in the past. The Call of the All-Merciful hath been raised, and behind it the call of 
Satan. Well is it with them who hearken unto the Voice of God, and turn their faces towards His throne 
to behold a most holy and blessed Vision. For whoso cherisheth in his heart the love of anyone beside 
Me, be it to the extent of a grain of mustard seed, shall be unable to gain admittance into My Kingdom. 
To this beareth witness that which adorneth the preamble of the Book of Existence, could ye but perceive 
it.  

 ک!و کذل! .مکان!ى الا!ف! ه!ه!ــب!ــش! ر!ـه!ـما ظَ بشأن! يطانُر الش!ه!ــد ظَقَ :لــقُ

ِـــب الر$حمنِ مالُــج! ر!ــه!ـظَ ْـــثــم! ت!درکَأ!ما  ۧ◌ الّذى الطّرازِـ  ه!لَـ
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َــو$لين. قالاَ يون!ع! ن م!ـطوبى ل! .الش%يطان ندآءُ ه!ــن ورآئ!و ع! الر$حمنِ ندآءُ رتفع!أ!د ـ

َـــو ت اللّه! ندآءَ ع!م!َـــس ْـــنـم! العرشِ هة!لی ج!أ! ه!ــوج!ـ قدسٍ  رِظَـ

َـــق ۧ◌ فى ن کانَ. م!مٍـکري ِـبلْـ َـــقأَ ه!ـــــ َـخن م! لِّـ  ب!ح! ردلِـ

ُـدخــن ي!أَ ر!قد!َـــن يلَ ۧ◌ ىــوند! ما  ۧ◌ ىـرهانــو ب! .ۧ◌ کوتىلَــم! لُـ

ِــب ز!ر!ـــطَ ُـــنتأَن أ! ،جود!الو! کتاب! ديباج! ۧ◌ هـ ن العارفين. م م!ـ  

99B Say: This is the Day whereon God’s most great favour hath been made manifest. The voice of all who are 
in the heavens above and on the earth below proclaimeth My Name, and singeth forth My praises, could 
ye but hear it! 

َـــالف ر!هِظُ فيه! ۧ◌ الّذى ليوم يوم!أَ :لقُ ن شىء لا فى الس%موات م يکُـو لَ عظمِالاَ ضلَـ
َـطقْــنـي! و لى و لا فى الاراضى الس)فلى الّاالع! ِــــب ن!ـ و يغر#دن  ۧ◌ ذکرىـ
ِـــب عين.ن الس$ام!م م!ان انت! ،ۧ◌ سىْـنف ثنآءِـ  

100 O Temple of Divine Revelation! Sound the trumpet in My Name! O Temple of Divine mysteries! Raise 
the clarion call of Thy Lord, the Unconditioned, the Unconstrained! O Maid of Heaven! Step forth from 
the chambers of paradise and announce unto the people of the world: By the righteousness of God! He 
Who is the Best-Beloved of the worlds—He Who hath ever been the Desire of every perceiving heart, the 
Object of the adoration of all that are in heaven and on earth, and the Cynosure of the former and the 
latter generations—is now come!  

َـن انفأَ !الظّهور ن يا هيکلَأَ  تنفّس! !الاسرار ن يا هيکلَأَثمّ  !ۧ◌ باسمى ورِى الص!ف! خ!ـ

 ۧ◌ خرجىأُان  !الفردوس ةَـــوري!ن يا ح!أَثمّ  !ختارم!الْ رب#ک! بذکرِ }Oboe{ زمارم!ـى الْف!

ُــــن غم!  وب!حب!ـم! هر!قد ظَ !تاللّه! :الاکوان هلُأَ ۧ◌ خبرىأُنان ثمّ ـج!ـالْ ف!ر!ـ

و  الاو$لينِ سجود!م!ى الس*موات و الارضين و ن ف!م! معبود!و  العارفينِ و مقصود! مينِـالعالَ

. الاخرينِ  

101 Take heed lest ye hesitate in recognizing this resplendent Beauty when once He hath appeared in the 
plenitude of His sovereign might and majesty. He, verily, is the True One, and all else besides Him is as 
naught before a single one of His servants, and paleth into nothingness when brought face to face with 
the revelation of His splendours. Hasten, then, to attain the living waters of His grace, and be not of the 
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negligent. As to him who hesitateth, though it be for less than a moment, God shall verily bring his works 
to naught and return him to the seat of wrath; wretched indeed is the abode of them that tarry!  

َـــن تأَ مي$اکُأ! َـــتـ  ر!ــظه! ۧ◌ الّذى مال بعد!ج!ـهذا الْ ۧ◌ قّفوا فىو!ـ

ِـــب  عند معدوم! و ما سويه! حق!ـو الْه!ـلَ ان#ه! .ستجلالِو الا! و القو#ة! القدرة! لطان!س!ـ

و لا  الفضلِ لی کوثرِأ!وا سرع!أ!ن أَ. انواره! لدى ظهورِ و مفقود! ن عباده!حد# م!أَ

َـــت َـــکونــ  اللّه! حبطُي!ــلَن آن! م! اقلِّ ن توقّف!و م! .ن الص'ابرينِم! ن!ــ

َــــقـــلی م!أ! ه!ــرجع!ـــو  ي! ه!ـــلَم!ــع! َـالق ر!ـ  فبئس! ؛هرِــ

ْــــثم! َــق{م! ى!و!ـ ن.ــفيـــوقِّت!ُــــمــالْ ر}ــ  

 


